IT Istruzioni d’'uso

EN Instructions for use

FR Notice d’'emploi

DE Gebrauchsanleitung

ES Instrucciones de uso

BR-PT Instrucbes para uso

NL Gebruiksaanwijzing

DK Brugsanvisning

FI Kayttoohjeet

CZ Naévod na pouziti

SK Navod na pouZzitie

HU Hasznélati utmutato

SL Navodila za uporabo

RU WHCTpyKuMmn no nonb3oBaHUo
TR Kullanim klavuzu
HR/SRB/MNE/BiH Upute za uporabu
EL Odnyiec xprioewg

plasiaw¥l olewlss :AR

(€

Peg-Berego

carrello four












AP




Carrello Four

© g

1) ARPI0676L31N 7) SAP16994JL31N

2) SPST6813N 8) SPST6991GP

3) SAPI6810JNN 9) SPST7002KJDNS
4) SAPI6811JNN SPST7002KJSNS
5) SOFF0302L31

6) ERSHES00-NYO1RE53M

IT  Ricambi disponibili in pit colori da specificare nella richiesta.
EN  Spare parts available in different colours to be specified when ordering.
FR  Piéces de rechange disponibles en plusieurs couleurs a spécifier dans la demande.
DE  Ersatzteile in mehr Farben vorhanden, die in der Anfrage spezifiziert werden missen.
ES  Repuestos disponibles en otros colores que se especificaran en el pedido.
BR-PT Pecas de reposicao disponiveis em cores alternativas a serem especificadas no pedido.
NL  Reserveonderdelen verkrijgbaar in meerdere kleuren, bij bestelling te specificeren.
DK  Reservedele kan leveres i flere farver som ber specificeres ved bestillingen.
FI  Varaosia saatavana eri varisind: ilmoita vari tilauksessa.
CZ U néhradnich dild, které jsou k dispozici ve vice barvéch, je nutné na objednévce specifikovat pfislusnou barvu.
SK  Prinahradnych dieloch, ktoré su k dispozicii vo viacerych farbéch, je potrebné pri objednavke specifikovat Zelanu farbu.
HU  Atartalék alkatrészek kiilonb6z6 szinekben elérheték, melyeket rendeléskor kell kivalasztani.
SL  Rezervnideli so na voljo v ve¢ barvah, ki jih je treba navesti pri narodilu.
RU  3anuyacTut MeioTCA pasinyHbIX LiBETOB, HEOGXOANMBIN YKa3aTb B 3anpoce.
TR Sipariste belirtilen degisik renklerdeki yedek parcalari mevcuttur.
HR/SRB/MNE/BiH Zamjenski dijelovi dostupni u vise boja to je potrebno specificirati u narudzbi.
EL  AvtalakTika Stabéoipa oe Sidpopa xpwuata. Mpoodlopiote 6Tav mapayyeileTe.
Anllall b 55%g ol o ST dslio lis glad AR

,6,



IT Italiano

Grazie per aver acquistato un prodotto Peg-Pérego.

A AVVERTENZA

IMPORTANTE: leggere attentamente queste
istruzioni e conservarle per un futuro utilizzo. La
sicurezza del bambino potrebbe essere messa a
rischio se non si eseguono queste istruzioni.

_ Questo articolo é stato progettato per il trasporto di 1
bambino nella seduta.

Non utilizzare questo articolo per un numero di
occupanti superiori a quanto previsto dal costruttore.
_ Questo articolo & omologato per bambini dalla nascita,
fino a 15 kg di peso nella seduta.

_ Questo articolo & omologato per il trasporto di un
secondo passeggero sulla pedanetta posteriore per
un peso massimo di 20 Kg solo nelle configurazioni
illustrate alla sezione 7B del manuale istruzioni.
Usato in combinazione con “Seggiolino SWITCH" :Per
bambini appena nati si raccomanda di regolare lo
schienale nella posizione piu bassa.

_ Questo articolo é stato progettato per essere usato

in combinazione per con i prodotti Peg Perego
“Ganciomatic” : Carrello FOUR + Seggiolino SWITCH

& omologato per bambini dalla nascita sino a 15Kg

di peso nella seduta; Carrello FOUR+ Primo Viaggio
(gruppo 0+) € omologato per bambini dalla nascita
sino a 13 kg di peso; Carrello FOUR+ Navetta XL
(gruppo 0) e omologato per bambini dalla nascita sino
a 9 kg di peso.

Usato in combinazione con la carrozzina : questo
prodotto € omologato per bambini che non sono in
grado di sedersi da soli, girarsi e sostenersi sulle mani
o sulle ginocchia per un peso massimo consentito

di 9 Kg; non aggiungere materassini ; non utilizzare
materassini diversi da quanto specicato dal produttore
nel manuale istruzioni della carrozzina.

Durante I' uso della carrozzina, tutte le manigle di
trasporto ( se presenti) devono essere posizionate all'
esterno della carrozzina al di fuori della portata del
bambino.

Usato in combinazione con il seggiolino auto (Gruppo
0+), questo articolo non sostituisce la carrozzina o
lettino.

Se il bambino necessita di dormire, dovrebbe essere
posto sdraiato in una carrozzina, culla o lettino.
ATTENZIONE Prima dell' uso assicurarsi che |
meccanismi di aggancio della seduta, del seggiolino
auto siano ingaggiati correttamente; assicurarsi che i
prodotti Peg Perego Ganciomatic siano correttamente
agganciati all'articolo.

_ ATTENZIONE Le operazioni di assemblaggio e di
preparazione dell’articolo devono essere effettuate
solo da adulti.

_ Non utilizzate questo articolo se presenta parti
mancanti o rotture.

ATTENZIONE Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.
Utilizzare sempre la cintura di sicurezza a cinque punti.
Agganciare sempre il cinturino girovita al cinturino
spartigambe.

_ ATTENZIONE non lasciare mai il vostro bambino incustodito.

Azionare sempre il freno quando si & fermi.
ATTENZIONE Prima dell'uso assicurarsi che

tutti i meccanismi di aggancio siano agganciati
correttamente.

ATTENZIONE Nelle operazioni di apertura e chiusura,
assicurarsi che il bambino sia a debita distanza per
evitare ferimenti.

si effettuano operazioni di regolazione dei meccanismi
(maniglione, schienale).

_ Ogni carico appeso al maniglione o alle maniglie pud

rendere instabile I'articolo; seguire le indicazioni del
costruttore riguardo ai massimi carichi utilizzabili.

_ llfrontalino non & progettato per reggere il peso del

bambino; il frontalino non & progettato per sollevare
la seduta con il peso del bambino. Il frontalino non
sostituisce il cinturino di sicurezza.

_ Non introdurre nel cestello carichi per un peso

superiore a 5 kg. Non inserire nei portabibite (se
presente) pesi superiori a quanto specificato nel
portabibite stesso e mai bevande calde. Non inserire
nelle tasche delle capotte (se presenti) pesi superiori a
0.2 Kg.

Non utilizzare I'articolo in vicinanza di scale o gradini;
non utilizzare vicino a fonti di calore, famme libere o
oggetti pericolosi a portata delle braccia del bambino.

_ Utilizzare unicamente le parti di ricambio fornite o

consigliate dal produttore/distributore.

ATTENZIONE Non utilizzare il parapioggia (se
presente) in ambienti chiusi e controllare sempre che il
bambino non sia accaldato; non collocare mai vicino a
fonti di calore e fare attenzione alle sigarette.

Il parapioggia non deve essere utilizzato su un
passeggino in assenza di capotta o parasole in grado
di accoglierlo. Usare la capottina parapioggia solo
sotto la supervisione di un adulto. Assicurarsi che il
parapioggia non interferisca con nessun meccanismo
in movimento del carrello o passeggino; togliere
sempre il parapioggia prima di chiudere il vostro
carrello o passeggino.

ATTENZIONE Questo prodotto non & omologato per la
corsa o la corsa coi pattini.

_ Azionare sempre il freno durante le operazioni di

carico e scarico del bambino.

_ ATTENZIONE Non aggiungere alcun materassino.
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COMPONENTI DELL'ARTICOLO
Verificare il contenuto presente nell'imballo e in caso
di reclamo prego contattare il Servizio Assistenza.
Carrello Four: cestello; 2 ruote anteriori piroettanti

o bloccabili; 2 ruote posteriori con freno a barra
centralizzato.

ISTRUZIONI D'USO

APERTURA: alzare insieme le leve delle due maniglie
(fig_a) e tirare verso l'alto fino ad aprire il telaio
(fig_b). Verificare la corretta apertura: i tubi laterali
devono risultare agganciati tra di loro (fig_c).

Se i ganci anteriori non si fossero agganciati correttamente,
fare pressione sulla seduta fino al click di aggancio.
MONTAGGIO CESTELLO: infilare le asole ai ganci
anteriori (fig_a) e ai ganci posteriori (fig_b).

MANIGLIE REGOLABILI: per alzare o abbassare

le maniglie, premere il pulsante (fig_a) e
contemporaneamente regolare le maniglie (fig_b).
RUOTE ANTERIORI FISSE O PIROETTANTI: alzare le leve
per rendere le ruote fisse (fig_a), abbasssare le leve per
rendere le ruote piroettanti (fig_b). Su terreni difficili si
consiglia l'uso di ruote fisse.

FRENO: premere una leva freno per bloccare il telaio
(fig_a), alzare per sbloccare (fig_b).

AGGANCIO DEL SEGGIOLINO AL TELAIO: il seggiolino
reversibile pud essere agganciato al telaio rivolto verso
la mamma (fig_a) o verso la strada (fig_b), posizionare
sul telaio in corrispondenza dei simboli e premere
verso il basso con entrambe le mani fino al doppio
click di aggancio. Per assicurarsi del corretto aggancio,
afferrare il seggiolino dal frontalino e tirare verso

_ ATTENZIONE Questo articolo non € un gioco. Non
lasciare giocare il bambino con questo articolo.

_ Non inserire le dita nei meccanismi.

_ Prestare attenzione alla presenza del bambino quando

l'alto.

7 PEDANETTA POSTERIORE: agevola la mamma nel
superare piccoli dislivelli (fig_a) e per trasportare il
secondo bambino (fig_b). Per utilizzare il passeggino
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con due bambini, frenare il passeggino, posizionare
il bambino piu piccolo nella seduta e agganciare la

cintura di sicurezza (1). Impugnare i manici (2) e fare
salire il secondo bambino sulla pedanetta (3) (peso

massimo 20 kg).

8 CHIUSURA: puo essere effettuata senza il seggiolino,

con seggiolino rivolto verso la mamma o verso la
strada.

Se il seggiolino & rivolto verso la mamma: prima di
chiudere, abbassare completamente lo schienale;
Se il seggiolino é rivolto verso la strada: prima di
chiudere alzare lo schienale e una volta chiuso,
abbassare.

Per chiudere rendere le ruote anteriori fisse, chiudere
la capottina se applicata. Alzare una alla volta le due
leve delle maniglie fino allo scatto e spingere verso
il basso per sbloccare i tubi laterali (fig_a-b) e tirare
in alto la maniglia centralizzata (fig_c). Verificare la
corretta chiusura del carrello dal gancio di sicurezza
(fig_d).

10 TRASPORTO: si puo trasportare dalla maniglia

centralizzata, tenendo le ruote anteriori fisse (fig_a) o
dalla maniglia laterale (fig_b).

GANCIOMATIC SYSTEM

10 Ganciomatic System é il sistema pratico e veloce
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che ti permette di agganciare la navicella Navetta,
il seggiolino auto Primo Viaggio e il seggiolino
Switch alla Base Ganciomatic del telaio con un
solo gesto.

Appogagiarli alla Base Ganciomatic e premere sul
prodotto con entrambi le mani fino al click.
Azionare sempre il freno del telaio o passeggino
prima di agganciare e sganciare i prodotti
(consultare i rispettivi manuali istruzioni).
Verificare che I'elemento di trasporto del bambino
sia correttamente agganciato.

ACCESSORI

BORSA: borsa con materassino per il cambio del bebe.
PORTABITE: agganciabile al funghetto presente sul
telaio del prodotto.

NUMERI DI SERIE

12 Carrello Four, riporta informazioni relative alla data di

produzione dello stesso.

Nome del prodotto, data di produzione e numerazione
seriale del carrello.

Queste informazioni sono indispensabili in caso di
reclamo.

PULIZIA E MANUTENZIONE

MANUTENZIONE DELL'ARTICOLO: proteggere da
agenti atmosferici: acqua, pioggia o neve; I'esposizione
continua e prolungata al sole potrebbe causare
cambiamenti di colore in molti materiali; conservare
questo articolo in un posto asciutto.

PULIZIA DEL TELAIO: periodicamente pulire le parti in
plastica con un panno umido senza utilizzare solventi
o altri prodotti simili; mantenere asciutte tutte le
parti in metallo per prevenire la ruggine; mantenere
pulite tutte le parti in movimento (meccanismi di
regolazione, meccanismi di aggancio, ruote...) da
polvere o sabbia e se occorre, lubrificarle con olio
leggero.

PULIZIA DEL PARAPIOGGIA: lavare con una spugna e
dell'acqua saponata, senza utilizzare detersivi.
PULIZIA DELLE PARTI IN TESSUTO: spazzolare le parti
in tessuto per allontanare la polvere e lavare a mano

a una temperatura massima di 30° non torcere; non
candeggiare al cloro; non stirare; non lavare a secco;

non smacchiare con solventi e non asciugare a mezzo
di asciugabiancheria a tamburo rotativo.
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PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A. é certificata ISO 9001.
La certificazione offre ai clienti e ai
consumatori la garanzia di una
trasparenza e fiducia nel modo di
lavorare dell'impresa.

Peg Pérego potra apportare in qualunque momento
modifiche ai modelli descritti in questa pubblicazione,
per ragioni di natura tecnica o commerciale.

Peg Pérego é a disposizione dei suoi Consumatori

per soddisfare al meglio ogni loro esigenza. Per
questo, conoscere il parere dei ns. Clienti, & per noi
estremamente importante e prezioso. Le saremo
quindi molto grati se, dopo aver utilizzato un

ns. prodotto, vorra compilare il QUESTIONARIO
SODDISFAZIONE CONSUMATORE, segnalando
eventuali osservazioni o suggerimenti, che trovera nel
nostro sito internet: www.pegperego.com

SERVIZIO ASSISTENZA PEG-PEREGO

Se fortuitamente parti del modello vengono perse

o danneggiate, usare solo pezzi di ricambio originali
Peg Pérego. Per eventuali riparazioni, sostituzioni,
informazioni sui prodotti, vendita di ricambi originali

e accessori, contatta il Servizio Assistenza Peg Pérego
indicando, qualora fosse presente, il numero seriale del
prodotto.

tel. 0039/039/60.88.213
(contattabile da rete fissa)

fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it
sito internet www.pegperego.com

numero verde: 800/147.414



EN_English

Thank you for choosing a Peg-Pérego product.

A WARNING

IMPORTANT: Keep these instructions for future

reference. Read and keep them for safety use.

The child’s safety could be at risk if these

instructions are not followed.

_ This product was designed for the transport of 1 child

in the seat.

Do not use this product for a number of occupants

greater than that intended by the manufacturer.

_ This product is approved for children from birth up to
a weight of 15 kg in the seat.

_ The rear platform has been approved for carrying

a second child up to 20Kg of weight, only for the

configurations shown to the section 7B of the

instruction manual

When used in combination with “Seggiolino SWITCH":

For new born babies is recommended to use the

backrest in the most reclined position.

_ This product was designed for use in combination

with Peg Perego Ganciomatic products : Carrello

FOUR + Seggiolino SWITCH is approved for children

from birth up to 15 kg of weight ; Carrello FOUR+

Primo Viaggio (0+ group) is approved for children

from birth up to 13 kg of weight / Carrello FOUR+

Navetta XL is approved for children from birth up to 9

kg of weight.

When used in combination with pram body : this

product is suitable for a child who cannot sit up by

itself, roll over and a cannot push itself up on it's
hands and knees. Maximum weight of the child : 9 Kg.

Don't apply and don't use any different mattress of

that specified by the Manufacturer in the Instruction

Manual of pram body.

Any carrying handle (if present) shall be left out of the

pram body during use.

When used in combination with car seat (0+ group ),

this vehicle does not replace a cot or a bed.

Should your child need to sleep, then it should be

placed in a suitable pram body, cot or bed.

_ WARNING Check that the pram body or seat unit or
car seat attachment devices are correctly engaged
before use.

Check that the Peg Perego Ganciomatic product are
correctly fixed to the item.

_ WARNING The assembly and preparation of the
product must be carried out by an adult.

_ Do not use this product if there are parts missing or

signs of breakage.

WARNING Always use the restraint system. Always

use the five point harness. Always use the harness

crotch strap in combination with the waist strap.

_ WARNING Never leave your child unattended.

Always apply the brake when stationary.

WARNING Ensure that all the locking devices are

engaged before use.

WARNING To avoid injury ensure that your child is

kept away when unfolding and folding this product.

WARNING This product is not a toy. Do not let your

child play with this product

_ Do notinsert fingers into the mechanisms.

_ Be careful not to hurt the child when adjusting the
mechanisms (handlebar, backrest ... ).

_ Any weights hanging on the handlebar or
handles could make the item unstable; follow the
manufacturer’s instructions regards the maximum
loads transportable.

_ The front bar (if present) is not designed to support
the child’s weight. It is not designed to keep the child
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in the seat and does not substitute for the waist belt.
Do not load the baskets over 5Kg. Do not put weight
in the cup holder (if present) in excess of those
indicated on the cup holders themselves and never
hot drinks. Do not put loads of more than 0.2 Kg in
the hood pockets (if present).

Do not use the product near to stairs or steps, heat
sources, naked flames or dangerous objects within
reach of the child.

_ Only replacement parts supplied or recommended by
the manufacturer/distributor shall be used.
WARNING Don't use the rain cover (if present)

on a product without a hood or parasol that can
hold it. Always use the rain cover only under adult
supervision. Don't use the rain cover indoors and
check to ensure the child is not to warm; do not

park the vehicle close to heat sources and keep well
away from the lighted cigarettes. Ensure that the rain
cover is not interfering with any moving parts of the
carriage/stroller. Always remove the rain cover before
folding your carriage/stroller.

_ WARNING This product is not suitable for running or
skating.

Always apply the brake when loading or unloading
children.

_ WARNING Do not add any mattress.

COMPONENTS OF THE ITEM
Check the contents of the packaging. For any complaints,
please contact the Customer Service Department.

_ Carrello Four: A basket; 2 swiveling or locking front
wheels; 2 rear wheels with a central brake bar.

INSTRUCTIONS

OPENING: Raise the levers on the two handles together

(fig_a) and pull upwards until the chassis is completely

open (fig_b). Check that the chassis is correctly

opened: the side tubes must be locked together (fig_c).

If the front clips do not fasten properly, push down on

the seat until they click into place.

2 FITTING THE BASKET: Slip the loops onto the hooks at
the front (fig_a) and the rear (fig_b).

3 ADJUSTABLE HANDLES: To raise or lower the handles,
hold the button down (fig_a) and adjust them (fig_b).

4 FIXED OR SWIVELLING FRONT WHEELS: Lift the levers
to prevent the wheels from swiveling (fig_a) and lower
them to allow the wheels to swivel (fig_b). On uneven
surfaces, the wheels should be set to their fixed position.

5 BRAKES: Press a brake lever to immobilize the chassis
(fig_a) and lift the lever to release it (fig_b).

6 MOUNTING THE SEAT TO THE CHASSIS: the reversible

seat can be attached to the chassis either facing

the person pushing the stroller (fig_a), or facing

forwards (fig_b), place the seat on the chassis so

that it is aligned with the relative symbols and press

downwards with both hands until you hear two clicks

confirming that it has locked into position. Ensure

the seat is correctly secured by attempting to pull it

upwards by gripping the front bar.

REAR LEDGE: the rear ledge makes it easier to

negotiate kerbs or level differences with the stroller

(fig_a) and can also be used to transport a second

child (fig_b). To use the stroller with two children,

apply the brakes, position the smaller child in the seat

and attach the safety harness (1). Grip the handles (2)

and help the second child to climb onto the ledge (3).

8 FOLDING UP: The stroller can be folded without the seat,
with the seat facing the person pushing, or with the seat
facing forwards. If the seat is facing the person pushing:
before folding it, lower the backrest completely. If the
seat is facing forwards: before folding the stroller raise
the backrest, then lower it once the stroller is folded.
To fold the stroller, set the front wheels to their fixed

N
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position and close the hood (if fitted).

Lift the two levers on the handles one at a time until
they click, push downwards to release the side tubes
(fig_a-b) and pull the central handle upwards (fig_c).
Check the correct closure of the chassis from the safety
hook (fig_d).

TRANSPORT: the stroller can be carried by the central
handle, keeping the front wheels fixed (fig_a) or by the
side handle (fig_b).

GANCIOMATIC SYSTEM

Ganciomatic is a fast and practical system that
allows you to attach the Navetta bassinet unit, the
Primo Viaggio car seat or the Switch seat to the
Ganciomatic Base of the chassis in one quick step.
Place the item on the Ganciomatic Base and press
down with both hands until it clicks into place.
Always apply the chassis or stroller brake before
attaching and removing products (refer to the
respective instruction manuals).

Check that the child transport unit is properly attached.

ACCESSORY

BORSA. Diaper-Changing Bag with pad for changing
the baby.

CUP HOLDER: may be attached to the mushroom
button on the frame of the stroller.

SERIAL NUMBERS

Information about the production date can be found
on the Carrello Four.

The product name, production date and serial
number of the chassis.

This information is required in the event of a complaint.

CLEANING AND MAINTENANCE

PRODUCT MAINTENANCE: protect from the weather: water,
rain, or snow; prolonged and continuous exposure to bright
sunlight may give rise to colour changes of various different
materials; store this product in a dry place.

CLEANING THE CHASSIS: periodically clean all plastic parts
with a damp cloth. Do not use solvent or similar cleaning
products; keep all metal parts dry to prevent rusting; keep
moving parts clean (adjustment mechanisms, locking
mechanisms, wheels, ...) and free of dust and sand and, if
necessary, lubricate with light machine oil.

CLEANING THE RAIN CANOPY: wash with a sponge and
soapy water; do not use detergents.

CLEANING FABRIC PARTS: brush fabric parts to remove
dust and wash by hand at a maximum temperature of
30°C; do not wring; do not use chlorine bleach, do not
iron; do not dry clean; do not apply solvent-based stain
removers and do not dry in a tumble dryer.
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PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A. is an ISO 9001 certified
company. This certification is a
guarantee for customers and consumers
of the transparency and trustworthiness
of the company's procedures and
working methods.

Peg Pérego can make changes at any time to the
models described in this publication for technical or
commercial reasons.

Peg Pérego is at the disposal of its customers and
consumers to ensure that all their demands and queries
are fully satisfied. It is a key part of our policy to ensure
we are always aware of our customers' views and
requirements. We would therefore be very grateful if,
after using a Peg Pérego product, you take the time to
fill in our CUSTOMER SATISFACTION QUESTIONNAIRE,

,]O,

making a note of any comments or suggestions you
might have. You can find the questionnaire on the Peg
Pérego website: www.pegperego.com

PEG-PEREGO AFTER-SALES SERVICE
If any parts of your Peg Pérego product should be
accidentally mislaid or damaged, use exclusively
genuine original Peg Pérego replacements. For any
repairs, replacements, product information, and
orders for genuine original replacement parts and
accessories, please contact Peg Perego After Sales
Service indicating the product serial number, if any.
tel. 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it website www.
pegperego.com



FR_Francais

Merci d’avoir choisi un produit Peg-Pérego.

A AVERTISSEMENT

IMPORTANT : lire ces instructions avec attention et
les conserver pour toute référence future. La sécurité
de I'enfant pourrait étre menacée si ces instructions
ne sont pas suivies.

_ Cetarticle a été congu pour transporter 1 enfant sur le siége.
_ Ne pas utiliser lorsque le nombre d’occupants est

supérieur aux prescriptions du fabricant.

_ Cetarticle est homologué pour des enfants dans le siege

de la naissance jusqu’a un poids de 15 kg.

Cet article est homologué pour le transport d'un
deuxiéme passager sur le marchepied arriére pesant au
maximum 20 kg (voir la section correspondante 7B).
Pour les nouveaux-nés, il est recommandé d'abaisser le
dossier dans la position la plus inclinée.

_ Cetarticle a été concu pour étre utilisé en combinaison

avec les produits Peg Perego "Ganciomatic" : Chariot
FOUR + Siége-auto SWITCH est homologué pour les
enfants de [a naissance jusqu'a 15 kg dans le siege

; Chariot FOUR + Primo Viaggio (groupe 0+) est
homologué pour les enfants de la naissance jusqu'a 13
kg ; Chariot FOUR + Nacelle XL (groupe 0) est homologué
pour les enfants de la naissance jusqu'a 9 kg

_ Utilisé en combinaison avec le landau : ce produit est

homologué pour les enfants qui ne sont pas capables

de s'assoir tous seuls, se retourner ni se soulever sur

les mains ou sur les genoux pour un poids maximum
autorisé de 9 Kg ; ne pas ajouter de matelas ; ne pas
utiliser de matelas autre que celui spécifié par le Fabricant
dans la notice d'instruction du landau.

Pendant l'utilisation du landau, toutes les poignées

de transport (le cas échéant) doivent étre placées a
I'extérieur du landau hors de la portée de I'enfant.

_ Ce produit a été congu pour étre utilisé en combinaison

avec les produits Peg Perego Ganciomatic : avec le siege-
auto “Primo Viaggio” (0+ group) il est homologué pour
les enfants de la naissance a 13 kg

_ Lorsquiil est utilisé en combinaison un siége-auto, il ne

remplace pas un berceau ou un lit.

Si votre enfant a besoin de dormir, il doit étre placé dans
un landau, un berceau ou un lit appropnes
ATTENTION Avant l'utilisation, s'assurer que les
mécanismes de fixation du siege ou de I'assise de

la poussette ou bien du siége-auto sont accrochés
correctement ; s'assurer que les produits Peg Perego
Ganciomatic sont correctement accrochés a l'article.
ATTENTION Les opérations d’assemblage et de
préparation de I'article doivent étre effectuées par des
adultes.

_ Ne pas utiliser cet article si des pieces sont manquantes

ou cassées.

_ ATTENTION Toujours utiliser le systeme de retenue.

Toujours utiliser la ceinture de sécurité a cing points.
Toujours accrocher la ceinture ventrale a la sangle
d'entrejambes.

_ ATTENTION ne jamais laisser sans surveillance I'enfant.

Actionner toujours le frein a I'arrét.

_ ATTENTION Avant l'utilisation, s'assurer que tous les

mécanismes de fixation sont correctement accrochés.
ATTENTION Dans les opérations d'ouverture et de
fermeture, s'assurer que I'enfant est a bonne distance
pour éviter qu'il se blesse.

ATTENTION Ne pas laisser I'enfant jouer avec ce produit.
Eviter de mettre les doigts dans les mécanismes.

_ Préter attention a la position de I'enfant lors des opérations

de réglage des éléments mobiles (poignée, dossier).

_ Toute charge pendue aux poignées peut rendre l'article

instable ; se conformer aux indications du fabricant
relatives aux charges maximales admises.

_ Labarre frontale n’a pas été congue pour supporter le

poids de I'enfant ; elle n'a pas non plus été congue pour
maintenir I'enfant en position assise et ne remplace pas la
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sangle de sécurité.
_ Ne pas utiliser le panier pour transporter des charges
supérieures a 5 kg. Ne pas introduire dans le porte-
boissons des charges supérieures a celles indiquées sur
le porte-boissons lui-méme ; ne jamais y introduire de
boissons chaudes. Ne pas introduire dans les poches
de la capote (lorsqu’elles sont présentes) des objets
dont le poids excéde 0,2 kg.
Ne pas utiliser I'article a proximité d'escaliers ou de
marches ; ne pas l'utiliser a proximité de sources de
chaleur, de flammes directes ou d’objets dangereux se
trouvant a la portée de I'enfant.
_ Nutiliser que des piéces de rechange fournies ou
recommandées par le fabricant et /ou le distributeur.
ATTENTION Ne pas utiliser I'habillage pluie dans des
lieux clos et contréler régulierement que I'enfant n'a
pas trop chaud; ne jamais l'installer a proximité de
sources de chaleur et faire attention aux cigarettes.
L'habillage pluie ne doit pas étre utilisé sur une
poussette sans capote en mesure de le recevoir.
Toujours utiliser I'habillage pluie sous la surveillance
d’un adulte. Sassurer que I'habillage pluie n'empéche
pas le bon fonctionnement du chassis ou de la
poussette ; toujours retirer I'habillage pluie avant de
refermer le chassis ou la poussette.
_ ATTENTION Ne pas utiliser ce produit lors d'un jogging
ou avec des patins a roulettes.
_ Toujours actionner le frein lorsque I'enfant est installé
dans l'article ou qu'il en est retiré.
_ ATTENTION N’ajouter jamais de matelas.
_ Conforme aux exigences de sécurité.

COMPOSANTS DE L'ARTICLE
Vérifier le contenu de I'emballage et, pour toute
réclamation, contacter le Service d'assistance.

_ Carrello Four : panier ; 2 roues avant pivotantes ou
fixes ; 2 roues arriére avec frein a barre centralisé.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION
OUVERTURE : relever simultanément les leviers des
deux poignées (fig_a) et tirer vers le haut jusqu’a
I'ouverture du chassis (fig_b). Controler la bonne
ouverture du chassis : les montants latéraux doivent
étre accrochés les uns aux autres (fig_c).

Si les crochets avant ne sont pas correctement

montés, faire pression sur le siége jusqu‘au déclic

d’enclenchement.

2 MONTAGE PANIER : accrocher les ceillets aux crochets
avant (fig_a) et arriére (fig_b).

3 POIGNEES REGLABLES: pour lever ou baisser les
poignées, appuyer sur le bouton (fig_a) tout en
réglant les poignées (fig_b).

4 ROUES AVANT PIVOTANTES OU FIXES : relever le levier
pour bloquer les roues (fig_a), le baisser pour les
rendre pivotantes (fig_b). Sur terrains difficiles, il est
conseillé d'utiliser les roues fixes.

5 FREIN : appuyer sur un levier de frein pour bloquer
le chassis (fig_a), le relever pour débloquer le chassis
(fig_b).

6 MONTAGE DU BLOC POUSSETTE SUR LE CHASSIS: il
est possible d'accrocher le bloc poussette réversible
au chassis en le tournant vers maman (fig. a) ou vers le
monde (fig. b). Le positionner sur le chassis en s'aidant
des symboles et appuyer vers le bas des deux mains
jusqu’a entendre un double clic d’enclenchement.
S'assurer du bon accrochage du siége en le tirant vers
le haut par la main courante. Si le bloc poussette se
décroche, répéter 'opération ci-dessus décrite..

7 MARCHEPIED ARRIERE: il permet d'aider a franchir de
petits obstacles (fig. a) et de transporter un second enfant
(fig. b). Pour transporter deux enfants sur la poussette,
actionner le frein de la poussette, placer le plus petit
enfant dans le siége et I'attacher a l'aide de la ceinture de
sécurité (1). Saisir la poussette par ses poignées (2) et faire
monter le second enfant sur le marchepied (3).

—



8 FERMETURE : la poussette peut étre fermée sans le
siége, avec le siége tourné vers maman ou vers la
route. Si le siége est tourné vers maman : avant de la
fermer, baisser complétement le dossier ; si le siége

est tourné vers la route : relever le dossier avant de la

fermer, et le baisser une fois la poussette fermée. Pour

replier la poussette, rendre les roues avant fixes et
fermer la capote si celle-ci est installée.

Relever un aprés l'autre les deux leviers des poignées
jusqu'au déclic et pousser vers le bas pour débloquer
les montants latéraux (fig_a-b), tirer vers le haut

la poignée centralisée (fig_c). Vérifier la fermeture

correcte du chassis grace au crochet de sécurité (fig_d).

9 TRANSPORT: Pliée, elle se transporte par sa poignée
centrale, en ayant pris soin de mettre les roues avant
en position fixe (fig. a), ou par sa poignée latérale (fig.

SYSTEME GANCIOMATIC

10 Le Systeme Ganciomatic, pratique et rapide,
permet d’accrocher en un seul geste la nacelle
Navetta, le siege-auto Primo Viaggio et le siege
Switch au chassis: les positionner sur le chassis et
appuyer des deux mains jusqu’au déclic.
Toujours actionner le frein du chassis ou de la
poussette avant d’accrocher ou de décrocher les
produits (consulter le manuel d’instructions de
chaque produit).
Vérifier que le produit est bien positionné sur le
chassis.

ACCESSOIRES EN OPTION

BORSA (Sac a langer). Ce sac muni d’'un petit matelas
pour changer bébé peut se fixer sur la poussette.
PORTE-BOISSON : peut étre fixé au champignon
présent sur le chassis du produit.

NUMEROS DE SERIE
12 Des informations relatives a la date de production
figurent sur Carrello Four :
_ Nom du produit, date de production et numéro de
série du chassis.
Ces informations sont a fournir obligatoirement en
cas de réclamation.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
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ENTRETIEN DE L'ARTICLE: protéger l'article des agents

atmosphériques (eau, pluie ou neige); une exposition
continue et prolongée au soleil pourrait entrainer

un changement de couleur de nombreux matériaux;
ranger cet article dans un lieu sec.

NETTOYAGE DU CHASSIS: nettoyer régulierement

les piéces en plastique a I'aide d’un linge humide; ne
pas utiliser de solvants ou autres produits similaires.
Veiller a ce que toutes les piéces métalliques restent

seches pour prévenir la formation de rouille. Maintenir

le bon état de propreté de toutes les pieces mobiles
(mécanismes de réglage, mécanismes de fixation,
roues, etc.) en enlevant poussiére ou sable; graisser
avec une huile l1égeére si nécessaire.

NETTOYAGE DE L'HABILLAGE PLUIE: utiliser une
éponge et de |'eau savonneuse; ne pas utiliser de
détergents. o

NETTOYAGE DES ELEMENTS EN TISSU: brosser les
éléments en tissu pour enlever la poussiére et laver a
la main a une température maximale de 30°; ne pas

tordre ; ne pas utiliser d'eau de javel ; ne pas repasser ;
ne pas laver a sec ; ne pas détacher a l'aide de solvants

; ne pas sécher dans un séche-linge a tambour rotatif.

LD Q=N e = Q7
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PEG PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A. est certifiée SO 9001.
La certification offre a la clientéle une
garantie de transparence et représente
un gage de confiance dans la facon de
travailler de I'entreprise.

Peg-Pérego se réserve le droit de
procéder a tout moment a des modifications sur les
modeles décrits dans cet ouvrage, pour des raisons de
nature technique ou commerciale.

Peg-Pérego est a la disposition de sa clientéle pour
satisfaire au mieux chacune de ses exigences. En cela, il
est trés important et précieux pour nous de connaitre
I'opinion de notre clientéle. Nous vous saurions donc
gré, aprés avoir utilisé un de nos produits, de remplir
le QUESTIONNAIRE DE SATISFACTION CLIENT, en

nous faisant part de toute observation ou suggestion
éventuelle. Vous trouverez ce questionnaire sur notre
site Internet, a l'adresse www.pegperego.com

SERVICE D’ASSISTANCE PEG-PEREGO
En cas de perte de piéces ou de rupture de l'une
d'elles, utiliser exclusivement des piéces de rechange
originales Peg-Pérego. Pour d'éventuelles réparations,
substitutions, informations sur les produits, vente

de pieces de rechange d’origine et d’accessoires,
contactez le Service Assistance Peg Perego en
indiquant, s'il est présent, le numéro de série du
produit.

tél. 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it  site Internet www.
pegperego.com

1509001
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Vielen Dank, dass Sie sich fiir ein Peg-Pérego Produkt
entschieden haben.

A WARNUNG

_ WICHTIG: Diese Anleitung aufmerksam lesen

und zur spateren Verwendung aufbewahren. Die
Sicherheit des Kindes konnte gefahrdet werden,
sollten diese Anweisungen nicht beachtet werden.

_ Dieser Artikel wurde fiir den Transport eines Kindes

auf dem Sitz ausgelegt.

_ Diesen Artikel nicht fur eine groBere Anzahl Kinder

verwenden, als vom Hersteller vorgesehen.

_ Dieser Artikel ist fir Kinder ab der Geburt bis zu

einem Gewicht von 15 kg auf dem Sitz zugelassen.

_ Dieser Artikel ist fiir den Transport eines zweiten

Passagiers auf dem hinteren Trittbrett bis zu einem
Gewicht von 20 kg zugelassen (siehe entsprechenden
Abschnitt 7B).

_ Fir Neugeborene wird empfohlen, die Riickenlehne

vollkommen nach unten zu neigen.

_ Dieser Artikel wurde darauf ausgelegt, zusammen

mit den Produkten "Ganciomatic" von Peg Perego
verwendet zu werden: Gestell FOUR + Kindersitz
SWITCH ist fur Kinder ab der Geburt bis 15 kg Gewicht
im Sitz zugelassen; Gestell FOUR+ Primo Viaggio
(Baugruppe 0+) ist fir Kinder ab der Geburt bis 13

kg Gewicht zugelassen; Gestell FOUR+ Navetta XL
(Baugruppe 0) ist fur Kinder ab der Geburt bis 9 kg
Gewicht zugelassen.

_ Bei Verwendung in Kombination mit dem

Kinderwagen: Dieses Produkt ist fiir Kinder
zugelassen, die noch nicht in der Lage sind, sich allein
aufzusetzen, sich umzudrehen und sich auf Hinden
und FuBen zu halten und bis zu einem Gewicht

von maximal 9 kg. Keine Auflagen hinzuftigen.

Keine anderen als die vom Hersteller in der
Bedienungsanleitung des Kinderwagens angegeben
Auflagen verwenden.

Wahrend der Verwendung des Kinderwagens miissen
alle Transportgriffe (wenn vorhanden) auBBerhalb

des Kinderwagens und der Reichweite des Kindes
positioniert werden.

_ Dieses Produkt wurde fir die Verwendung in

Kombination mit den Ganciomatic-Produkten von Peg
Perego ausgelegt: mit “Primo Viaggio” Autokindersitz
(Gruppe 0+) zugelassen fiir Kinder von der Geburt bis
13 kg Kérpergewicht.

Bei Verwendung in Kombination mit dem
Autokindersitz nicht anstelle einer Trage oder eines
Betts verwenden.

Wenn lhr Kind schlafen soll, sollte es in einem
entsprechenden Gestell, einer Trage oder einem Bett
untergebracht werden.

ACHTUNG Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch,
dass die Befestigungsmechanismen des Sitzes

oder des Buggy-Sitzes oder des Autositzes korrekt
befestigt sind. Vergewissern Sie sich, dass die
Produkte Peg Perego Ganciomatic korrekt am Artikel
befestigt sind.

ACHTUNG Die Vorgange zur Montage und
Vorbereitung des Artikels diirfen nur von
Erwachsenen ausgefihrt werden.

_ Diesen Artikel nicht verwenden, wenn fehlende Teile

oder Briiche festgestellt werden.

_ ACHTUNG Stets ein Riickhaltesystem verwenden.

Stets den 5-Punkte-Sicherheitsgurt verwenden. Stets
den Bauchgurt am Schrittgurt befestigen.

_ ACHTUNG lhr Kind nie unbeaufsichtigt lassen.
_ Beim Stehenbleiben stets die Bremse betatigen.

ACHTUNG Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch,
dass alle Befestigungsmechanismen korrekt
angebracht sind.
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ACHTUNG Bei den Vorgingen zum Offnen und
SchlieBen sicherstellen, dass das Kind sich weit genug
entfernt befindet, um Verletzungen zu vermeiden.
ACHTUNG Dem Kind nicht gestatten, mit diesem
Produkt zu spielen.

Vermeiden, die Finger in die Mechanismen zu bringen.
Auf das Kind achten, wenn Vorgange zum Einstellen
der Mechanismen vorgenommen werden (Griff,
Riickenlehne).

Alle am Griff oder den Griffen aufgehangte Lasten
kénnen den Artikel instabil machen. Folgen Sie

den Anweisungen des Herstellers in Bezug auf die
zuldssigen Lasten.

_ Die Frontseite ist nicht darauf ausgelegt, dem

Gewicht des Kindes standzuhalten. Es ist nicht darauf
ausgelegt, das Kind im Sitz zu halten und ersetzt den
Sicherheitsgurt nicht.

Den Korb mit nicht mehr als 5 kg Gewicht belasten. In
den Flaschenhalter keine Gewichte geben, die tiber den
Angaben auf dem Flaschenhalter selbst liegen und nie
warme Getranke. In die Taschen des Verdecks (wenn
vorhanden) keine Gewichte von mehr als 0,2 kg geben.

_ Den Artikel nicht in der Nahe von Treppen oder Stufen

verwenden. Nicht in der Nédhe von Warmequellen,
offenem Feuer oder geféhrlichen Gegenstanden in
Reichweite der Arme des Kindes verwenden.

_ Nur Ersatzteile verwenden, die vom Hersteller/

Héndler vertrieben oder empfohlen werden.

_ ACHTUNG Den Regenschutz (wenn vorhanden)

nicht in geschlossenen Raumen verwenden und
stets kontrollieren, dass dem Kind nicht zu warm ist.
Nie in der Ndhe von Warmequellen abstellen und
auf brennende Zigaretten achten. Der Regenschutz
darf auf einem Buggy nicht ohne Verdeck oder
Sonnenschutz verwendet werden, an denen er
befestigt werden kann. Den Regenschutz stets nur
unter Beaufsichtigung durch einen Erwachsenen
verwenden. Vergewissern Sie sich, dass der
Regenschutz keinerlei Mechanismen in Bewegung
des Gestells oder des Buggys behindert und diesen
vor dem Zusammenklappen des Gestells oder Buggys
stets entfernen.

ACHTUNG Dieser Artikel ist nicht zum Joggen oder
Inline-Skaten geeignet.

_ Waéhrend des Hereinsetzens und Herausnehmens des

Kindes immer die Bremse betatigen.

_ ACHTUNG Keine Matratze hinzufiigen.

COMPONENTEN

Priifen Sie den Inhalt der Verpackung und wenden
Sie sich bei eventuellen Reklamationen an den
Kundendienst.

_ Carrello Drive: Korb, 2 schwenk- und blockierbare

—
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Vorderrader, 2 Hinterrader mit zentraler
Stangenbremse.

GERAUCHSANWEISUNG

OFFNEN: Heben Sie gleichzeitig die Hebel der Griffe
an (Abb_a) und ziehen Sie den Rahmen nach oben
hin auseinander (Abb_b). Priifen Sie, ob das Gestell
korrekt gedffnet ist: Die seitlichen Streben miissen fest
ineinandergreifen (Abb_c).

Sollten die vorderen Haken nicht vollstandig
eingerastet sein, driicken Sie den Sitz bis zum
horbaren ,Klick” nach unten.

MONTAGE KORB: Hangen Sie die Haken in die
vorderen (Abb_a) und hinteren (Abb_b) Osen.

3 SCHIEBEGRIFFE VERSTELLBAR: Halten Sie zum Hoher-

oder Tieferstellen der Griffe den in Abb_a gezeigten
Knopf gedriickt und stellen Sie die Griffe ein (Abb_b).

4 SCHWENK- ODER FESTSTELLBARE VORDERRADER:

Heben Sie zum Feststellen der Réder die Hebel, wie
in Abb_a gezeigt, an. Wenn Sie die Hebel absenken,
sind die Rader schwenkbar (Abb_b). Auf schwierigem
Untergrund sollten die Rader fest gestellt werden.



5 BREMSE: Driicken Sie einen der Bremshebel, um den
Wagen zu bremsen (Abb_a), heben Sie ihn an, um ihn
wieder zu bewegen (Abb_b).

6 BEFESTIGUNG DES SITZES AM GESTELL: der

umsetzbare Sitz kann sowohl in Blickrichtung zur

Mama (Abb_a) als auch in Fahrtrichtung (Abb_b)

auf dem Gestell befestigt werden. Den Sitz in

Ubereinstimmung mit den Markierungen positionieren

und mit beiden Handen bis zum Einrasten nach unten

drticken. Die korrekte Befestigung des Sitzes durch

Hochziehen am vorderen Schutzbiigels Gberprifen.

HINTERES TRITTBRETT: hilft der Mama kleine

Hohenunterschiede zu tiberwinden (Abb_a) und

ermdglicht ihr, ein zweites Kind zu transportieren

(Abb_b). Um den Sportwagen mit zwei Kindern

zu benutzen, muss der Wagen in die feststehende

Stellung gebracht, das kleinere Kind in den Sitz gesetzt

und mit Hilfe der Sicherheitsgurte angeschnallt

werden (1). Die Griffe festhalten (2) und das zweite

Kind auf die FuBstiitze steigen lassen (3).

8 SCHLIESSEN: Sie konnen das Gestell ohne Kindersitz,
aber auch mit Kindersitz zur Mutter oder in
Fahrtrichtung gerichtet zusammenklappen. Ist der
Kindersitz zur Mutter hin gerichtet: Senken Sie vor
dem SchlieBen die Riickenlehne vollstandig ab. Ist der
Kindersitz in Fahrtrichtung ausgerichtet: Heben Sie die
Riickenlehne vor dem SchlieBen an. Absenken. Stellen
Sie zum SchlieBen die Rader fest und schlieBen Sie,
falls angebracht, das Verdeck.

Heben Sie nacheinander die zwei Hebel der Griffe
bis sie sich auslosen, und driicken Sie die Griffe nach
unten, um die Blockierung der seitlichen Stangen zu
16sen (Abb_a-b). Ziehen Sie den zentralen Griff nach
oben (Abb_c). Am Sicherheitshaken tiberpriifen, ob
der Sportwagen richtig zusammengelegt ist (Abb._d)

9 TRANSPORT: er kann an dem zentralen Griff gezogen
werden, wobei die Vorderrader in die feststehende
Stellung gebracht werden miissen (Abb_a) oder an
dem seitlichen Griff getragen werden (Abb_b).

GANCIOMATIC SYSTEM

10 Das Ganciomatic System ist das praktische und
schnelle System, das lhnen die Befestigung der
Wiege Navetta, des Autositzes Primo Viaggio und
des Sitzes Switch am Untergestell mit nur einem
Arbeitsschritt ermoglicht: Auflegen und auf das
Produkt mit beiden Handen bis zum hérbaren
Klick-Laut driicken.
Die Bremse des Gestells oder des Sitzwagens vor
dem Befestigen und Abnehmen der Produkte stets
betétigen (die entsprechenden Anweisungen der
Gebrauchshandbiicher befolgen).
Uberpriifen Sie, ob das Transportelement fiir das
Kind richtig befestigt wurde.

ZUBEHOR

BORSA (Wickeltasche). mit Wickelauflage .
GETRANKEHALTER: Kann am Pilzknopf des Buggy-
Gestells angebracht werden.

SERIENNNUMMER

12 Informationen zum Herstellungsdatum des Carrello
Four finden Sie an den markierten Stellen.

_ Produktname, Herstellungsdatum und Seriennummer
des Gestells
Diese Informationen werden bei eventuellen
Reklamationen unbedingt benétigt.

REINIGUNG UND PFLEGE

REINIGUNG DES ARTIKELS: vor Witterungseinfliissen
schiitzen: Wasser, Regen oder Schnee; eine langere
Bestrahlung durch die Sonne kann zu Farbanderungen
der verschiedenen Materialien fiihren; diesen Artikel
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an einem trockenen Ort aufbewahren.

REINIGUNG DES GESTELLS: die Kunststoffteile
regelmafig mit einem feuchten Lappen reinigen - keine
Losungsmittel oder dhnliche Produkte verwenden;
samtliche Metallteile trocken halten, um einem
eventuellen Rosten vorzubeugen; alle beweglichen Teile
(Einstellungsmechanismen, Befestigungsmechanismen,
Réder,...) von Staub oder Sand unbedingt sauber halten
und, wenn nétig, mit Leichtdl schmieren.

REINIGUNG DES REGENSCHUTZES: mit einem
Schwamm und Seifenwasser waschen, ohne
Reinigungsmittel zu verwenden.

REINIGUNG DER STOFFTEILE: die Stoffteile abbdrsten,
um den Staub zu entfernen und per Hand bei einer
Hochsttemperatur von 30° waschen; nicht auswringen;
nicht mit Bleichmittel behandeln; nicht biigeln; nicht
chemisch Reinigen; die Flecken nicht mit Hilfe von
Losungsmitteln entfernen und nicht in einem Trockner
mit Drehtrommel trocknen.

W7 K 2= K7

PEG PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A. ist gemaR ISO 9001
zertifiziert. Die Zertifizierung garantiert
den Kunden und Verbrauchern
Transparenz und ermdglicht das
Vertrauen in die Arbeitsweise des
Unternehmens.

Peg Pérego kann zu jedem beliebigen Zeitpunkt
Anderungen an den in dieser Verdffentlichung
beschriebenen Modellen sowohl aus technischen, als
auch aus kommerziellen Griinden vornehmen.

Peg Pérego steht den Verbrauchern zur Verfiigung,
um deren Anforderungen auf das Bestmdglichste
gerecht zu werden. Demnach ist es ausgesprochen
wichtig und wertvoll fir uns, tiber die Meinung unserer
Kunden Bescheid zu wissen. Wir bitten Sie daher, das
FORMULAR UBER DIE KONSUMENTENZUFRIEDENHEIT
auszufillen, nachdem Sie unsere Produkte
ausprobiert haben. Das Formular ist unter folgender
Internetadresse abrufbar: www.pegperego.com

KUNDENDIENST PEG-PEREGO

Bei Verlust oder Beschadigung ausschlieBlich
Originalersatzteile von Peg Pérego verwenden.

Fiir eventuelle Reparaturen, Ersatzforderungen,
Informationen zum Produkt, den Verkauf von
Originalersatzteilen und Zubehor setzen Sie sich bitte
mit dem Peg Perego Kundendienst in Verbindung.
Halten Sie dazu, falls vorhanden, die Seriennummer
des Produkts bereit.

Tel. 0039/039/60.88.213  Fax 0039/039/33.09.992
E-Mail assistenza@pegperego.it

Webseite www.pegperego.com
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Le agradecemos haber elegido un producto Peg-
Pérego.

A ADVERTENCIA

_ IMPORTANTE: leer las instrucciones detenidamente
y conservarlas para consultas futuras. La seguridad
del nifio podria ponerse en riesgo en caso de
incumplimiento de estas instrucciones.

_ Este articulo esta disefiado para el transporte de un
solo nifo en el asiento.

_ No utilizar este articulo para un numero de ocupantes
superior al previsto por el fabricante.

_ Este articulo esta homologado para nifios desde el
nacimiento hasta los 15 kg de peso.

_ Este articulo estd homologado para el transporte de un
segundo pasajero en el reposapiés trasero, de un peso
maximo de 20 Kg (véase el apartado correspondiente
7B).

_ Para los bebés se recomienda el uso del respaldo en la
posicién mas reclinada.

_ Este articulo fue disefado para ser utilizado junto
con los productos Peg Perego “Ganciomatic”: Chasis
FOUR + Silla SWITCH y estd homologado para nifios
desde el nacimiento hasta los 15 Kg de peso en el
asiento; Chasis FOUR + Primo Viaggio (grupo 0+) y esta
homologado para nifos desde el nacimiento hasta
los 13 kg de peso; Chasis FOUR + Capazo XL (grupo
0) y estd homologado para nifios desde el nacimiento
hasta los 9 kg de peso.

_ Utilizado junto con el cochecito: este producto esta
homologado para niflos que no estén en condiciones
de sentarse por si mismos, darse la vuelta ni levantarse
solos con las manos y las rodillas, para un peso
maximo admitido de 9 Kg; no anada colchones; no
utilice colchones distintos de los especificados por el
fabricante en el manual de instrucciones del cochecito.
Durante el uso del cochecito, todas las asas de
transporte (si estan instaladas) se deben colocar de
la parte exterior del cochecito y fuera del alcance del
nifno.

_ Este producto se ha disefiado para usarse junto con los

siguientes productos Peg Perego Ganciomatic: silla de

auto “Primo Viaggio” (grupo 0+) aprobada para nifos
recién nacidos hasta los 13 kg de peso.

Cuando se utiliza junto con la silla de auto, este

transporte no sustituye una cuna ni una cama.

Si su nino debe dormir, es necesario colocarlo en un

capazo apropiado, en una cuna o en una cama.

_ ATENCION Antes del uso asegurarse de que los
mecanismos de enganche del asiento de la silla
de auto o de la silla de paseo estén enganchados
correctamente; asegurarse de que los productos
Peg Perego Ganciomatic estén correctamente
enganchados en el articulo.

_ ATENCION Las operaciones de ensamblaje y
preparacion del articulo deben ser efectuadas sélo por
adultos.

_ No utilizar este articulo si alguna de sus partes falta o
esta averiada.

_ ATENCION Utilizar siempre el sistema de retén. Utilizar
siempre el cinturén de seguridad de cinco puntos.
Enganchar siempre la correa de la cintura a la correa
de separacion de las piernas.

_ ATENCION No abandonar nunca al nifio sin vigilancia.

Dejar el freno puesto durante las paradas.

_ ATENCION Antes del uso asegurarse de que todos
los mecanismos de enganche estén enganchados
correctamente.

_ ATENCION Para las operaciones de apertura y
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cierre, asegurarse de que el nifio esté a una distancia

prudente para evitar lesiones.

ATENCION No permitir que el nifio juegue con este

producto.

Evitar introducir los dedos en los mecanismos.

_ Prestar atencién al niflo cuando se regulen los
mecanismos (mango, respaldo).

_ Cualquier carga colgada del mango o de los tiradores

puede inestabilizar el articulo; seguir las indicaciones

del fabricante sobre las cargas maximas admitidas.

La barra frontal no esta disefiada para sostener el

peso del nifio; la barra frontal no esta disefiada para

mantener al nifio en el asiento y no sustituye el
cinturén de seguridad.

No poner en el cesto cargas superiores a 5 kg. No

poner en el portabebidas pesos superiores a los

indicados en el portabebidas; no poner nunca bebidas
calientes. No poner en los bolsillos de la capota (si los
tiene) pesos superiores a 0,2 kg.

_ No utilizar el articulo cerca de escaleras o peldafos
ni cerca de fuentes de calor, llamas libres u objetos
peligrosos al alcance de los brazos del nifio.

_ Se deben utilizar exclusivamente las piezas de
repuesto suministradas o aconsejadas por el
fabricante/distribuidor.

_ ATENCION No utilizar el protector contra la lluvia (si
lo hay) en ambientes cerrados y comprobar siempre
que el nifo no esté acalorado; no acercarlo a fuentes
de calor ni a cigarrillos. La burbuja para la lluvia no se
debe utilizar en un cochecito que no tenga una capota
o un parasol para montarla. La burbuja para la lluvia se
debe utilizar sélo y exclusivamente bajo la vigilancia
de un adulto.Asegurarse de que el protector contra
la lluvia no interfiera con ninglin mecanismo mavil
del carrito o de la silla de paseo; quitar siempre el
protector contra la lluvia antes de cerrar el carrito o la
silla de paseo.

_ ATENCION Este articulo no es adecuado para ir

patinando o corriendo.

_ Accionar siempre el freno durante las operaciones de

carga y descarga del nifio.

_ ATENCION No afnadir colchones.

COMPONENTES DEL ARTICULO
Comprobar el contenido del embalaje y, en caso de
reclamacion, contactar con el Servicio de Atencion al
Cliente.

_ Carrello Four: cesta; 2 ruedas delanteras pivotantes o
bloqueables; 2 ruedas posteriores con freno de barra
centralizado.

INSTRUCCIONES DE USO

APERTURA: Levantar a la vez las palancas de las dos

asas (fig_a) y tirar hacia arriba hasta abrir el chasis

(fig_b). Comprobar que la apertura esté bien hecha:

los montantes laterales deben estar bien enganchados

entre si (fig_c).

Si los ganchos delanteros no estuvieran bien

enganchados, presionar sobre el asiento hasta oir el

clic de enganche.

2 MONTAUJE DE LA CESTA: Introducir los ojales en los
ganchos delanteros (fig_a) y en los ganchos traseros
(fig_b).

3 MANILLAR REGULABLES: Para subir o bajar las asas,
pulsar el botén (fig_a) y regular al mismo tiempo las
asas (fig_b).

4 RUEDAS DELANTERAS FIJAS O PIVOTANTES: Para que
las ruedas se queden fijas, levantar las palancas (fig_a).
Para que las ruedas sean pivotantes, bajar las palancas
(fig_b). Se recomienda utilizar las ruedas fijas sobre
terrenos dificiles.

5 FRENO: Pulsar una palanca de freno para bloquear
el chasis (fig_a). Subir la palanca para desbloquearlo
(fig_b).

—_
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6 ENGANCHE DE LA SILLA DE PASEO AL CHASIS: la

silla reversible puede engancharse al chasis mirando

hacia la mama (fig. a) o mirando hacia la calle (fig. b).

Colocarla sobre el chasis respetando los simbolos y

presionar hacia abajo con ambas manos hasta oir un

doble “click” de enganche. Asegurarse de que la silla
se haya acoplado correctamente tirando de ella hacia
arriba cogiéndola por la barra frontal.

PATIN POSTERIOR: facilita a la madre a superar

pequenos desniveles (fig. a) y para transportar el

segundo nifo (fig. b). Para utilizar la silla de paseo

con dos pequenos, frenar la silla, colocar el nifo

mas pequeno en el asiento y ponerle el cinturén

de seguridad (1). Empunar las manillas (2) y subir al

segundo nifio sobre el patin (3).

8 CIERRE: Puede realizarse sin la silla de paseo o con la
silla en direccién a la madre o a la calle. Si la silla de
paseo se encuentra en direccion a la madre: Antes de
cerrarla, bajar completamente el respaldo. Si la silla
se encuentra en direccion a la calle: Antes de cerrarla,
levantar el respaldo y, una vez cerrada, volver a bajarlo.
Para cerrar la silla de paseo, fijar las ruedas delanteras y
cerrar la capota si se encuentra abierta.

Levantar una por una las dos palancas de las asas hasta
oir el clic y empujar hacia abajo para desbloquear

los montantes laterales (fig_a-b). Tirar hacia arriba

del manillar centralizado (fig_c). Compruebe que

el cochecito esté bien cerrado con el gancho de
seguridad (fig_d).

9 TRANSPORTE: se puede transportar por el manillar
central llevando las ruedas anteriores fijas (fig. a) o por
el manillar lateral (fig. b).

GANCIOMATIC SYSTEM

0 El sistema Ganciomatic es un sistema practico y
veloz que permite enganchar con un solo gesto el
capazo Navetta, la silla de auto Primo Viaggio y la
silla Switch al chasis: colocarlos y presionar sobre el
producto con ambas manos hasta oir el clic.
Accionar siempre el freno del chasis o del
carrito antes de enganchar y desenganchar los
productos (consultar los respectivos manuales de
instrucciones).
Comprobar que el elemento de transporte del bebé
esté correctamente enganchado.

ACCESORIOS

BORSA (Bolso cambiador). Bolsa con colchoncito para
el cambio del bebé. .

PORTA BEBIDAS: se puede enganchar en el cabezal
presente en el chasis del producto.

NUMEROS DE SERIE

2 Carrello Four; incluye informacion relativa a la fecha
de fabricaciéon del mismo.

_ Nombre del producto, fecha de fabricacion y nimero
de serie del carro.
Esta informacion es indispensable en caso de
reclamacion.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
MANTENIMIENTO DEL PRODUCTO: proteger contra
agentes atmosféricos (agua, lluvia o nieve). Una
exposicion continua y prolongada al sol podria causar
cambios de color de muchos materiales. Conservar
este producto en un lugar seco.

LIMPIEZA DEL CHASIS: Limpiar periédicamente las
partes de plastico con un pano humedo sin usar
solventes u otros productos similares. Mantener secas
todas las partes de metal para prevenir la oxidacion.
Mantener limpias todas las partes moviles (dispositivo
de regulacién, de enganche, ruedas...) quitando el
polvo o la arena y, en caso necessario, engrasarlas con
aceites ligeros.
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LIMPIEZA DEL PROTECTOR DE LLUVIA: lavar con una
esponja con agua y jabon, sin usar detergentes.
LIMPIEZA DE LAS PARTES DE TEJIDO: cepillar las partes
de tejido quitando el polvo y lavar a mano a una
temperatura maxima de 30°. No torcer, no usar lejia,
no planchar, no lavar en seco, no usar solventes y no
secar utilizando secadoras de tambor rotativo.

LD Q=N @

PEG PEREGO S.p.A

Peg-Pérego S.p.A posee la certificacion de
la Norma ISO 9001. La certificacion ofrece
alos clientes y a los consumidores la
garantia de transparencia y de confianza
en cuanto a los procedimientos de
trabajo de la empresa.

Peg-Pérego podra aportar en cualquier momento
modificaciones a los modelos que se describen en el
presente manual por razones técnicas o comerciales.
Peg-Pérego esta a disposicion de sus consumidores
para responder satisfactoriamente a sus exigencias.
De ahi que sea fundamental y extremamente
importante conocer la opinién de nuestros Clientes.
Les agradeceriamos por tanto que tras utilizar uno de
nuestros productos rellenase, indicando eventuales
observaciones o sugerencias, el CUESTIONARIO DE
SATISFACCION DEL CONSUMIDOR que se halla en
nuestra pagina Web www.pegperego.com

SERVICIO DE ASISTENCIA PEG-PEREGO
En caso de que se pierdan o se dafien partes del
producto, utilizar sélo repuestos originales Peg-
Pérego. Para eventuales reparaciones, sustituciones,
informaciones sobre los productos, venta de
recambios originales y accesorios, péngase en
contacto con el Servicio de Asistencia Peg Perego
indicando, si estd presente, el nimero de serie del
producto.

tel. 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it  sito internet www.
pegperego.com

1509001
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Obrigado por ter escolhido um produto Peg-Pérego.

AADVERTENCIA

'IMPORTANTE:
LER COM
ATENCAO E

GUARDAR PARA

EVENTUAIS
CONSULTAS. a

SEGURANCA DA CRIANCA
PODERA SER COLOCAD
EM RISCO SE ESTAS
INSTRUCOES NAO FOREM
EXECUTADAS.

_ Este carrinho foi concebido
para o transporte de 1
crianca no assento.

_ Este produto é homologado
para o transporte de um
segundo passageiro sobre a
plataforma traseira com um
peso maximo de 20 kg (veja
a respectiva secao 7B).

_ Para os recém-nascidos,
recomendamos o uso do
encosto na posicao mais
reclinada.

_ Este produto foi projetado
para ser usado em
combinacao com os
produtos Peg Perego
‘Ganciomatic”: Carrinho
FOUR + Poltrona SWITCH é
homologado para criangas
desde o nascimento até
os 15 Kg de peso sobre o
assento; Carrinho FOUR+
Primo Viag(?io (grupo 0+) é
homologado para criangas
desde o nascimento até

os 13 kg de peso; Carrinho
FOUR+ Moisés (grupo 0) é
homologado para criancas
desde o nascimento até os 9
bg de peso.

sado em combina¢ao com
o carrinho: este produto é
homologado para criangas
que ainda nao sabem se
sentar sozinhas, se virar ou
se apoiar sobre as maos
ou os joelhos, e com o
peso maximo de 9 kg; nao
acrescentar colchonetes; nao
usar colchonetes diferentes
dos especificados pelo
fabricante no manual de
instrucées do carrinho.
Durante o uso do carrinho,
todas as pelas de transporte
(se presentes) devem ser
posicionadas para fora e fora
do alcance da crianca.
Este produto foi projetado
para ser utilizado juntamente
com os produtos Peg
Perego Ganciomatic: com
as cadeirinhas para carro
“Primo Viaggio” (grupo 0+),
esta aprovado para criancas
desde recém-nascidas até 13
kg de peso.
Quando for usado em
combinag¢ao com cadeirinha
para carro, este veiculo
nao substitui um berco ou
cama. Se sua crianca precisar
dormir, € melhor coloca-
la num berco ou cama
adequados.

ATENgei\o: Este

carrinho deve ser utilizado
somente para o niumero
de criancas para o qual foi
projetado.



_ Este carrinho é destinado para
criancas a partir de recém-
nascidos e com peso até 15 kg.
_ Para os recém-nascidos,
recomendamos o uso do
encosto na posicao mais
reclinada.

_ATENCAO:
operacdes de montagem

e prepara¢ao do produto

devem ser realizadas apenas
or adultos.

_ Nao utilize este produto se

apresentar rupturas ou se

faltarem pecas.

_ATENCAO: utilize

sempre o .
Utilize sempre o cinto de
seguranca de cinco pontos.

_ATEN&AO: Sempre

utilize a tird entrepernas em
combinagao com o cinto
abdominal.

_ATE N ng: Verificar

se os dispdsitivos de fixacao
do cesto para bebés ou da
unidade de assento estao
corretamente encaixados
antes do uso.

3 ATEN AO: Nunca

deixe a cridng¢a sozinha sem a
supervisao de um adulto.

_ Acione sempre o freio
quando estiver parado.

_ATENCAO:

Assegure-se de que todos os
dispositivos de travamento
estejam acionados antes do
uso.

_ATENCAO: nas

nto de seguranca.

operacoes de abertura e
fechamento, certifique-se de
gue.a crianca esteja a uma

evida distancia para evitar
incidentes.

ATENCAO: n:o
Bermita que a crianga

rinque com este produto.
Evite introduzir os dedos nos
mecanismos.
Preste atencao a presenca da
crianca quando se efetuarem
operacoes de regulagem
dos mecanismos (manipulos,
encosto).
Qualquer carga suspensa na
alca pode tornar o produto
instavel; siga a s indicacoes
do fabricante com relacao as
cargas maximas utilizaveis.

ATENCAO: n:o
pendure nénhum peso na
alca do carrinho.
A barra frontal nao foi
concebida para sustentar o
peso da crianca; a barra frontal
nao foi concebida para manter
a crianga no assento e nao
substitui o cinto de seguranca.
Nao introduza no cesto
car?\?s de peso superiora 5
kg. Nao introduza no porta-
bebidas pesos superiores
ao especificado no proéprio
orta-bebidas e nunca
introduza bebidas quentes.
Nao introduza nos bolsos das
capotas (se presentes) pesos
superiores a 0,2 kg.
Nao utilize o produto na
proximidade de escadas ou
degraus; nao o utilize perto
de fontes de calor, chamas
livres ou objetos perigosos



ao alcance dos bragos da
crianca.

_ATENCAO: nso
podem ser utilizados

acessorios nao aprovados
pelo fabricante.

. ATEN%AO: Nao
utilize o abrlgo para chuva
(se presente?em ambientes
fechados e verifique sempre
se a crianga nao sente calor;
nunca o coloque perto de
fontes de calor e tenha cuidado
com os cigarros.
A capa de chuva nao deve ser
utilizada em um carrinho sem
capota ou guarda-sol capaz
de adapta-la. Use sempre a
capa de chuva somente sob
a supervisao de um adulto.
Certifigue-se de que a capa
para chuva nao interfere
com nenhum mecanismo
em movimento do carrinho;
remova sempre a capa para
chuva antes de fechar o
carrinho.

_ADVERTENCIA:

Este produto nao pode ser
utilizado para correr ou
patinar.

_ Accione sempre o freio
durante as operacoes de
carga e descarga da crianga.

_ATENCAO: nso

adicione nenhum tipo de
colchao.

COMPONENTES DO PRODUTO

Verifique o conteudo presente na embalagem e em
caso de reclamacéo, por favor, contate o Servico de
Assisténcia.

_ Carrello Four: cesta; 2 rodas dianteiras giratdrias ou fixas;
2 rodas traseiras com freio centralizado de barra.
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INSTRUCOES DE USO

ABERTURA: puxe as alavancas das duas alcas (fig_a)

para cima até abrir o chassi (fig_b). Verifique a correta

abertura: os tubos laterais tém de ficar encaixados entre
si (fig_c).

Se os ganchos dianteiros ndo estiverem encaixados

corretamente, faga pressdo no assento até ouvir o clique

de encaixe.

2 MONTAGEM DA CESTA PORTA-OBJETOS: prenda as
aberturas nos ganchos dianteiros (fig_a) e nos ganchos
traseiros (fig_b).

3 ALCAS REGULAVEIS: para alongar ou encolher as algas,
pressione o botéo (fig_a) e, simultaneamente, regule a
posicao das alcas (fig_b). i

4 RODAS DIANTEIRAS FIXAS OU GIRATORIAS: levante as

alavancas para tornar as rodas fixas (fig_a), baixe as

alavancas para tornar as rodas giratoérias (fig_b). Em
superficies dificeis, aconselha-se a utilizacdo das rodas
fixas.

FREIO: aperte uma das alavancas do freio para travar o

chassi (fig_a) e levante-a para o destravar (fig_b).

6 ENCAIXE DA CADEIRINHA NO CHASSI: A cadeirinha

reversivel pode ser encaixada no chassi virada para a

maée (fig_a) ou para a frente (fig_b), coloque o chassi em

correspondéncia dos simbolos e pressione para baixo
com as duas méos até sentir o clique duplo do encaixe.

Certifique-se do encaixe correto da cadeirinha,

puxando-a para cima e segurando-a pela barra frontal.

SUPORTE TRASEIRO: Ajuda a mae a ultrapassar

pequenos desniveis (fig_a) e serve para transportar

outra crianca (fig_b). Para utilizar o carrinho com duas

criangas, bloqueie o carrinho de passeio, posicione a

crianca menor no assento e prenda com o cinto de

seguranca (1). Segure as alcas (2) e faga com que a outra

crianga suba no suporte (3).

8 FECHAMENTO: pode ser fechado sem o assento, com
0 assento virado para a mée ou para a frente. Se o
assento estiver virado para a mae: antes de fechar,
baixe completamente o encosto; se o assento estiver
virado para a frente: antes de fechar, levante o encosto
e quando fechado, baixe-o. Para fechar, torne as rodas
dianteiras fixas e feche a capota, se montada.

Puxe para cima, uma de cada vez, as duas alavancas
das alcas até ouvir um clique e empurre para baixo para
desbloquear os tubos laterais (fig_a-b), puxe para cima
a alca central (fig_c). Verificar através do gancho de
seguranca que o carrinho esté fechado corretamente
(fig_d).

9 TRANSPORTE: Pode ser transportado pela alca central,
mantendo as rodas dianteiras fixas (fig_a) ou pela alca
lateral (fig_b).

GANCIOMATIC SYSTEM

N
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10 Ganciomatic System é o sistema pratico e rapido que

lhe permite encaixar o moisés Navetta, a cadeira
para automével Primo Viaggio e a cadeira Switch

no chassi com um sé gesto: posicione o produto e
pressione com ambas as méaos até ouvir um clique.
Acione sempre o freio do chassi ou do carrinho antes
de montar e desmontar os produtos (consulte os
respectivos manuais de instrugoes).

Verifique se o elemento de transporte da crianca
esta corretamente encaixado.

ACESSORIOS

BOLSA. Bolsa com colchonete para trocar o bebé.
PORTA-BEBIDA: pode ser fixado no suporte presente na
estrutura do carrinho.

NUMEROS DE SERIE

Carrello Four contém as informagdes correspondentes a
sua data de fabricagdo.

Nome do produto, data de fabricacdo e nimero de série
do carrinho.

.
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Estas informacgdes sao indispensaveis em caso de
reclamacéo.

LIMPEZA E MANUTENCAO

MANUTENCAO DO PRODUTO: Proteja dos agentes
atmosféricos: Agua, chuva ou neve; a exposicio
continua e prolongada ao sol pode causar alteracdes de
cor em muitos materiais, conserve este artigo num local
seco. Efetue controles e interven¢des de manutengao
nas pecas principais a intervalos regulares.

LIMPEZA DO CHASSIS: Limpe periodicamente as partes
em pléstico com um pano Umido sem usar solventes

ou outros produtos similares; mantenha todas as partes
em metal bem secas para prevenir ferrugem; mantenha
todas as parte em movimento (mecanismos de regulagdo,
mecanismos de encaixe, rodas ...) limpas de poeiras ou
areia e se necessario, lubrifique com um 6leo fino.
LIMPEZA DO PROTETOR DE CHUVA: Lave com uma
esponja molhada com agua e sabdo, sem utilizar
detergentes.

LIMPEZA DAS PARTES EM TECIDO: escove as partes
em tecido para retirar poeiras e lave a mdo a uma
temperatura maxima de 30°, ndo torga, ndo use

alvejante ou cloro, ndo passe a ferro, néo lave a seco,
néo use tira-manchas com solventes e ndo seque por
meio de maquinas de secar com tambor giratoério.
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Peg-Pérego S.p.A é certificada ISO 9001.
A certificagéo oferece aos clientes e aos
consumidores a garantia de
transparéncia e confianga no que se
|soqnm
trabalha. Peg Pérego podera realizar em
qualquer momento alteragdées nos modelos descritos
nesta publicagdo, por motivos técnicos ou comerciais.
Peg Perego esté a disposicao dos seus Consumidores
conhecer a opinido de nossos Clientes, é para n6s
extremamente importante e precioso. Ficaremos muito
agradecidos se depois de ter utilizado um nosso produto,
quiser preencher o QUESTIONARIO DE SATISFACAO DO
sugestdes, que encontrard em nosso site Internet: www.
pegperego.com
SERVICO DE ASSISTENCIA PEG-PEREGO
Se, inadvertidamente, uma peca do modelo se perder
Peg Pérego originais. Para eventuais reparacoes,
substituicdes, informagdes sobre os produtos, venda
de pecas originais e acessérios, contactar o Servigo de
Assisténcia Peg Pérego, indicando o nimero de série

PEG PEREGO S.p.A.
/
refere ao modo com que a empresa
para satisfazer ao maximo suas exigéncias. Portanto,
CONSUMIDOR, a indicar eventuais observagdes ou
ou danificar, utilizar apenas pecas de substituicao
do produto, caso este esteja presente.

Europe:

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
sito internet www.pegperego.com

Brasil:

IMPORTADO E DISTRIBUIDO POR:

BURIGOTTO S/A INDUSTRIA E COMERCIO

Rua Martino Dragone, 280 - Jd. Santa Barbara -
Limeira- SP - Brasil

CEP 13480.308 - Tel.:(19) 3404.2000

Fax Vendas: (19) 3451.6994

CNPJ: 51.460.277/0001-38 |.E.: 417.003.410.117

E-mail: info@burigotto.com.br - www.burigotto.com.br
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NL_ Nederlands

Wij danken u voor de keuze van een Peg-Pérego
product.

A WAARSCHUWING

_ BELANGRIJK: lees deze instructies aandachtig en

bewaar ze voor toekomstig gebruik. Het kind kan
gevaar lopen als u deze instructies niet opvolgt.

_ Dit artikel is ontworpen om 1 kind in het zitje te

vervoeren.

_ Gebruik dit artikel niet voor meer dan het het door de

fabrikant voorziene aantal kinderen.

_ Dit artikel is goedgekeurd voor kinderen vanaf de

geboorte tot een gewicht van 15 kg in het zitje.

_ Dit artikel is goedgekeurd om een tweede kind met

een gewicht van maximaal 20 kg op de voetensteun
aan de achterkant te vervoeren (zie de speciale
paragraaf 7B).

_ Bij baby’s wordt aanbevolen om de rugleuning

volledig naar achteren te klappen.

_ Dit artikel is bedoeld om te worden gebruikt

in combinatie met de producten Peg Perego
“Ganciomatic”: Carrello FOUR + Seggiolino SWITCH
is goedgekeurd voor kinderen vanaf de geboorte tot
een gewicht van 15 kg in het zitje; Carrello FOUR +
Seggiolino Primo Viaggio (groep 0+) is goedgekeurd
voor kinderen vanaf de geboorte tot een gewicht
van 13 kg; Carrello FOUR + Navetta XL (groep 0) is
goedgekeurd voor kinderen vanaf de geboorte tot een
gewicht van 9 kg.

In geval van gebruik in combinatie met de
kinderwagenbak: dit artikel is goedgekeurd voor
kinderen die niet uit zichzelf rechtop kunnen gaan
zitten, omrollen en zichzelf niet op handen of knieén
omhoog kunnen drukken, met een maximum
toelaatbaar gewicht van 9 kg; leg geen ander
matrasje erin en gebruik geen andere matrasjes dan
door de fabrikant in de gebruiksaanwijzing van de
kinderwagenbak is vermeld.

Alle draaggrepen (indien aanwezig) moeten tijdens
het gebruik van de kinderwagenbak aan de buitenkant
van de bak buiten het bereik van het kind gelaten
worden.

_ Dit artikel werd ontworpen om gebruikt te worden

samen met de producten Peg Perego Ganciomatic:
met het “Primo Viaggio” autozitje (groep 0+) is het
goedgekeurd voor kinderen vanaf de geboorte tot een
gewicht van 13 kg.

_ Bij gebruik in combinatie met het autozitje, is deze

wagen geen vervanging voor een wieg of een bed.

Als uw kind wil slapen dan moet het in een geschikte
reiswieg, wieg of bed gelegd worden.

LET OP Controleer voér het gebruik of alle
bevestigingen van het stoeltje, het zitje van de
wandelwagen of het autostoeltje goed zijn bevestigd;
controleer of de Peg Perego Ganciomatic producten
goed aan het artikel zijn bevestigd.

LET OP Alleen volwassenen mogen dit artikel in elkaar
zetten en klaarmaken.

_ Gebruik dit artikel niet als er onderdelen ontbreken of

stuk zijn.

_ LET OP Gebruik het bevestigingssysteem altijd.

Gebruik de vijfpuntsveiligheidsgordel altijd. Maak het
buikgordeltje altijd aan het beenstuk vast.

_ LET OP Laat uw kind nooit zonder toezicht achter.
_ Zet de wagen bij stilstand altijd op de rem.
_ LET OP Controleer voor het gebruik of alle

bevestigingen goed zijn gemonteerd.

_ LET OP Controleer tijdens het open- en dichtklappen

of het kind op voldoende afstand is om verwondingen



te voorkomen.

_ LET OP Laat het kind niet met dit product spelen.
_ Steek uw vingers niet in mechanismen.
_ Pas op voor het kind als u mechanismen afstelt

(duwstang, rugleuning).

_ Elke last die u aan de duwstang of aan de handgrepen

hangt, kan het artikel onstabiel maken; volg de
aanwijzingen van de fabrikant met betrekking tot het
maximum gewicht van de lasten goed op.

_ De frontbescherming is niet bedoeld om het gewicht

van het kind te ondersteunen; de frontbescherming
is niet bedoeld om het kind in het zitje te houden en
vervangt de veiligheidsgordel niet.

_ Leg niets in het mandje dat meer dan 5 kg weegt. Zet

niets in de flessenhouder dat meer weegt dan wat op
de flessenhouder zelf is voorgeschreven en zet er nooit
warme dranken in. Doe niets in de zakken van de kap
(indien aanwezig) dat meer weegt dan 0,2 kg .

_ Gebruik het artikel niet op trappen of treden; gebruik

het niet in de buurt van warmtebronnen, vlammen of
gevaarlijke voorwerpen binnen armbereik van het kind.

_ Alleen de door de fabrikant/distributeur geleverde

of aanbevolen reserveonderdelen mogen gebruikt
worden.

LET OP Gebruik de regenkap (indien aanwezig) niet in
gesloten ruimten en controleer altijd of het kind het
niet te warm heeft; plaats de regenkap niet in de buurt
van warmtebronnen en pas op voor sigaretten.

Het regenscherm mag niet gebruikt worden op een
wandelwagen zonder kap of zonnescherm waar hij aan
bevestigd kan worden. Het regenscherm mag altijd
alleen onder toezicht van een volwassene gebruikt
worden. Controleer of de regenkap nergens in de weg
zit van bewegende mechanismen van de kinder- of
wandelwagen; haal de regenkap er altijd af voordat u
de kinder- of wandelwagen dichtklapt.

LET OP Dit artikel is niet geschikt om te joggen of te
schaatsen.

Zet de wagen altijd op de rem als u het kind erin zet of
eruit haalt.

LET OP Leg geen extra matrasje in de wagen.

ONDERDELEN VAN HET ARTIKEL
Controleer de inhoud van de verpakking. Neem
contact op met de dienst-na-verkoop voor eventuele
klachten.

_ Carrello Four: mandje; 2 zwenkende of blokkeerbare

_

2

3

4

5

6

voorwielen; 2 achterwielen met centrale remstang.

GEBRUIKSAANWIJZINGEN

OPENEN: doe de hendeltjes op de twee handgrepen
samen omhoog (afb_a) en trek ze naar boven om
het frame open te klappen (afb_b). Controleer of het
frame goed is opengeklapt: de buizen aan de zijkanten
moeten in elkaar haken (afb_c).

Mochten de voorste haken niet goed bevestigd zijn,
druk dan op de zitting tot u ze hoort vastklikken.
HET MANDJE MONTEREN: bevestig de lusjes aan de
haken vooraan (afb_a) en aan de haken achteraan
(afb_b).

VERSTELBARE DUWSTANG: om de handgrepen
omhoog of omlaag te doen, drukt u op de knop
(afb_a) en verstelt u ze tegelijkertijd (afb_b).

DE VOORWIELEN VASTZETTEN OF LATEN ZWENKEN:
doe de hendels omhoog om de wielen vast te zetten
(afb_a), en omlaag om ze te laten zwenken (afb_b).
Wij raden aan om op onregelmatige ondergronden
de wielen vast te zetten.

REM: druk op een remhendel om het frame te
blokkeren (afb_a), en doe hem omhoog om het te
deblokkeren (afb_b).

HET ZITJE VASTMAKEN IN HET FRAME: het
omkeerbare zitje kan in de richting van de moeder
in het frame worden geplaatst (afb_a) of naar in de
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rijrichting (afb_b). Zet het op de symbolen op het
frame en druk het met beide handen naar onder
zodat u een dubbele sluitklik hoort. Trek de voorkant
van het stoeltje naar boven om te controleren of het
goed vast zit.

VOETSTEUN ACHTERAAN: handig als u over kleine
verhogingen in de weg moet rijden (afb_a) en om een
tweede kind te vervoeren (afb_b). Om twee kinderen
te vervoeren, zet u de rem op, zet u het kleinste kind
in het stoeltje en maakt u de veiligheidsgordel vast (1).
Houd de handgrepen (2) vast en laat het tweede kind
op de voetsteun (3) stappen.

INKLAPPEN: u kunt de wandelwagen inklappen zonder
het stoeltje, met het stoeltje in de richting van de
ouder of andersom. Als het stoeltje in de richting

van de ouder staat dient u, alvorens de wagen in

te klappen, de rugsteun helemaal naar beneden te
doen. Als het stoeltje andersom zit dient u, alvorens
de wagen in te klappen, de rugsteun omhoog te doen
en pas weer naar beneden te doen nadat de wagen is
ingeklapt. U zet tevens de voorwielen vast en sluit de
kap als deze erop zit.

Doe één voor één de twee hendels van de handgrepen
omhoog tot u het hoort klikken en duw naar onder
om de framebuizen aan de zijkant te deblokkeren
(afb_a-b), Trek de centrale handgreep omhoog (afb_c).
Controleer of het frame correct gesloten is met de
veiligheidsgrendel (afb_d).

VERVOER: u kunt de ingeklapte wagen dragen

met de gecentraliseerde handgreep of duwstang

als de voorste wielen vastzitten (afb_a) of met de
zijhandgreep (afb_b).

GANCIOMATIC SYSTEM

Ganciomatic System is het praktische en snelle
systeem waarmee u de reiswiegen

Navetta, het autostoeltje Primo Viaggio en het
stoeltje Switch in één beweging op het frame
vastmaakt: zet ze op het frame en druk het
product er met beide handen op totdat u het
hoort klikken.

Zet altijd de rem van het frame of de
wandelwagen op voordat u er één van de
producten op vastmaakt of ervan losmaakt
(raadpleeg de bijbehorende instructies).
Controleer of het element waarmee u het kind in
het product vervoert goed is vastgemaakt.

ACCESSOIRES

BORSA, tas met matrasje om de luier te vervangen.
BEKERHOUDER: kan aan de paddestoelknop op het
frame van de kinderwagen bevestigd worden.

SERIENUMMERS

Carrello Four, geeft informatie over de
productiedatum.

_ Naam van het product, productiedatum en

serienummer van het zitje.
Deze gegevens zijn noodzakelijk in geval van een
klacht.

ONDERHOUD EN REINIGEN

HET ARTIKEL ONDERHOUDEN: bescherm het tegen
weer en wind: water, regen of sneeuw; een langdurige
en continue blootstelling aan zonnestralen kan vele
materialen doen verkleuren; bewaar het op een droge
en beschutte plaats.

HET FRAME REINIGEN: reinig regelmatig de plastic
delen met een vochtige doek, zonder verdunners

of andere dergelijke producten; houd de metalen
delen droog zodat ze niet kunnen roesten; houd

alle bewegende delen schoon (stelmechanismen,
sluitmechanismen, wielen...), zorg dat er geen stof

of zand op blijft zitten en smeer ze indien nodig met



een lichte olie.

DE REGENKAP REINIGEN: was de kap met een spons
en sop zonder reinigingsproducten.

DE DELEN IN STOF REINIGEN: borstel de delen in stof
zodat er geen stof meer op zit en was ze met de hand
in water dat niet warmer is dan 30°. Wring ze niet

uit, bleek ze niet en strijk ze niet; laat ze niet stomen;
ontvlek ze niet met verdunners en laat ze niet drogen
in een droogtrommel.

LAY Q=S @7

PEG-PEREGO S.p.A.
V o Peg-Pérego S.p.A. is houder van het

f 1SO-certificaat 9001. Dit certificaat biedt
aan onze klanten en gebruikers van
onze producten een waarborg voor een
transparante werkwijze en dus
vertrouwen.

Peg Pérego kan op elk ogenblik de in deze
documenten beschreven modellen wijzigen om
technische of commerciéle redenen.

Peg Pérego wenst zo veel en zo goed mogelijk
tegemoet te komen aan de wensen van onze

klanten. De mening van onze klanten kennen, is dus
heel belangrijk voor ons. Wij verzoeken u daarom
vriendelijk een ogenblikje tijd te nemen om onze
VRAGENLIJST TEVREDEN KLANTEN in te vullen als

u één van onze producten gebruikt en ons uw
eventuele opmerkingen of suggesties stuurt. U vindt
de vragenlijst op het adres: www.pegperego.com

TECHNISCHE SERVICE PEG-PEREGO
Als delen van het model in uw bezit toevallig
beschadigd of verloren raken, vervang deze dan
alleen door originele onderdelen van Peg Pérego.
Voor eventuele reparaties, vervangingen, informatie
over het product, de verkoop van originele
wisselonderdelen en accessoires, contacteer de
Assistentiedienst Peg Perego en vermeld het
serienummer van het product, indien dit aanwezig is.
tel. 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it  site internet www.
pegperego.com
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DK Dansk

Tak for dit valg af et produkt fra Peg-Pérego.

A PAS PA!

_ VIGTIGT: lzes denne vejledning ngje, og behold den

til fremtidig brug. Der er risiko for barnets sikkerhed,
hvis denne vejledning ikke folges.

_ Dette produkt blev designet til transport af 1 barn i

sadet.
Brug ikke dette produkt til flere passagerer, end
fabrikanten har tiltenkt.

_ Dette produkt er godkendt til barn fra fedslen op til en

veegt pa 15 kg i seedet.

_ Dette produkt er godkendt til at transportere et

barn mere, op til en maksimal vaegt pa 20 kg, pa det
bageste trinbraet (se pageeldende afsnit 7B).

_ Til spaedbgrn anbefaler vi, at rygleenet laegges helt ned.
_ Dette produkt er designet til brug i kombination med

Peg Perego Ganciomatic produkter: Carrello FOUR +
Seggiolino SWITCH er godkendst til bern fra fodsel op
til 15 kg af veegten; Carrello FOUR+ Primo Viaggio (0+
group) SWITCH er godkendt til barn fra fedsel op til 13
kg af veegten; Carrello FOUR+ Navetta XL er godkendt
til barn fra fadsel op til 9 kg af veegten.

Nar det bruges i kombination med seedeenheden :
dette produkt er egnet til et barn, det selv kan seette
sig op, rulle og ikke skubbe sig med sine haender og
knae. Barnets max. vaegt : 9 Kg.

Ma ikke bruge nogen anden madras, der er angivet af
fabrikanten i seedeenhedens betjeningsvejledning.
Under brug, skal enhvert baerehandtag (hvis til stede)
placeres udenfor seedeenheden, uden for raekkevidde
for born.

_ Dette produkt er designet til at blive brugt i

kombination med Peg Perego Ganciomatic produkter:
med “Primo Viaggio” er autostolen (0+ gruppe)
godkendt til bern fra fadslen og op til 13 kg.

Nar den anvendes i kombination med et bilsaede, gor
denne vogn det ikke ud for en vugge eller seng.

Hvis barnet har behov for at sove, skal det laegges i en
passende lift, vugge eller seng.

ADVARSEL Kontroller, at barnevognsstellets eller
saedeenhedens eller autostolens pasaetningsenheder
er korrekt tilkoblet inden brug. Kontroller, at Peg
Perego Ganciomatic produkterne er korrekt faestnet pa
enheden.

ADVARSEL Montagen og forberedelsen af produktet
skal udfgres af en voksen.

Brug ikke dette produkt, hvis der er dele, der mangler,
eller hvis der er tegn pa braekage.

ADVARSEL Brug altid fastspaendingsanordningssyste
met. Brug altid fempunktsselen. Brug altid skridtselen
sammen med maveselen.

ADVARSEL Efterlad aldrig dit barn uden opsyn.

_ Sla altid bremsen til, nar vognen er stillestaende.
_ ADVARSEL Serg for at alle laseanordninger er tilkoblet

inden brug.

ADVARSEL For at undga skader, sgrg da for, at dit
barn ikke er i naerheden, nar dette produkt klappes op
og klappes sammen.

ADVARSEL Lad ikke dit barn lege med dette produkt.

_ Stik ikke fingrene ind i mekanismerne.
_ Pas pa, at du ikke kommer til at skade barnet, nar du

justerer mekanismerne (styr, rygleen).

_ Enhver veegt, der haenger pa styret eller handtagene,

kan gere enheden ustabil. Fglg fabrikantens
vejledning, hvad angéar den maksimale transportvaegt.

_ Frontbgjlen er ikke designet til at understgtte barnets

veegt. Den er ikke designet til at holde barnet i seedet,
og den erstatter ikke maveselen.



_ Last ikke kurven med mere end 5 kg. Placér ikke
veegt i kopholderen, der overstiger den vaegt, der
angives pa kopholderne, og put aldrig varme drikke
i kopholderen. Placér ikke mere end 0,2 kg last i
kalechelommen (hvis enheden er udstyret med en
sadan).

_ Brug ikke produktet teet pa trappetrin, varmekilder,

aben ild eller farlige objekter, der er inden for barnets

raekkevidde.

Der ma kun anvendes reservedele, der leveres eller

anbefales af producenten/forhandleren.

_ ADVARSEL Brug ikke regnslaget indenfor(hvis

enheden er udstyret med et sadant), og kontrollér

jeevnligt for at sikre, at barnet ikke har det for varmt.

Parker ikke klapvognen teet ved varmekilder, og hold

den pa afstand af teendte cigaretter. Regnslaget ma

ikke bruges pa en klapvogn uden en kaleche eller
solparasol, der kan holden den. Brug kun regnslaget
under overvagning. Serg for, at regnslaget ikke stader
sammen med nogen af vognstellets eller klapvognens
bevaegelige dele. Fjern altid regnslaget, for du folder
dit vognstel eller din klapvogn sammen.

ADVARSEL Dette produkt er ikke egnet til jogging

eller skojtelob.

SIa bremsen til, nar du szetter barnet i eller tager

barnet op af klapvognen.

_ ADVARSEL Lzg ikke nogen madrasser i.

PRODUKTETS BESTANDDELE
Kontroller pakkens indhold. I tilfelde af mangler
kontakt venligst vores afdeling for kundeservice.
Carrello Four: En kurv; 2 forhjul, som kan drejes og
lases; 2 baghjul med en central bremsestang.

BRUGSANVISNING

ABNING: Loft samtidigt i grebene pa de 2 handtag

(fig_a) og traek opad, indtil stellet abner sig (fig_b).

Kontroller om abningen er korrekt: Sidesteengerne skal

vaere haegtet sammen (fig_c).

Hvis de forreste beslag ikke er haegtet rigtigt fast, skal

du trykke ned pa saedet, indtil du kan hegre de klikker

fast.

MONTERING AF KURVEN: Szet gjerne fast pa de forreste

kroge (fig_a) og pa de bageste kroge (fig_b).

JUSTERBARE HANDTAG: For at lofte eller seenke

héndtagene trykkes pa knappen (fig_a), samtidig med

at handtagene justeres (fig_b).

4 FASTSPANDTE ELLER ROTERENDE FORHJUL: Traek
op i grebene for at spaende hjulene fast (fig_a), skub
grebene nedad for at gere hjulene roterende (fig_b).
Det anbefales at kore med fastspaendte hjul pa
vanskeligt terraen.

5 BREMSE: Tryk pa et bremsegreb for at blokere stellet
(fig_a), loft det opad for at frigere det igen (fig_b).

6 SADAN HAGTES STOLEN PA STELLET: Stolen kan

vendes i begge retninger og kan hzagtes pa stellet

vendt mod mor (fig. a) eller vendt ud mod vejen (fig.

b); anbring stolen pa stellet ud for de tilsvarende

symboler og tryk det nedad med begge heender, indtil

der heres et dobbelt klik. Kontroller, om stolen er

haegtet korrekt pa, ved at holde i forstykket og traekke

opad.

BAGESTE FODST@TTE: Denne gor det nemmere at

kore over sma hgjdeforskelle (fig. a) og kan anvendes

til at transportere endnu et barn (fig. b). For at bruge

klapvognen med to bern er det nadvendigt forst at

bremse vognen; anbring herefter det mindste barn

pa seedet og spaend sikkerhedsselen (1). Hold fast

i handtagene (2) mens det andet barn stiller sig pa

fodstatten (3).

8 LUKNING: Dette kan ggres bade uden stolen pa
vognen og med stolen vendt mod mor eller mod
vejen. Hvis stolen er vendt mod mor: Far vognen
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klappes sammen, skal ryglaenet seenkes helt. Hvis
stolen er vendt mod vejen: For vognen klappes
sammen, skal ryglaenet lgftes helt, og nér vognen er
lukket, skal det seenkes. For sammenklapningen skal
forhjulene indstilles til fast position og hvis kalechen er
monteret, skal den lukkes sammen.

Loft et ad gangen i de to greb pa handtagene,

indtil der heres et klik, og skub nedad, saledes at
sidesteengerne lgsnes (fig_a-b), treek midterhandtaget
opad (fig_c). Kontroller at stellet er lukket korrekt via
sikkerhedskrogen (fig_d).

9 TRANSPORT: Vognen kan transporteres ved hjaelp af
det midterste handtag, nar forhjulene er indstillet til
fast position (fig. a) eller ved hjalp af sidehandtaget
(fig. b).

GANCIOMATIC SYSTEMET

10 Ganciomatic Systemet er et praktisk og hurtigt
system, der gor det muligt at heaegte liftene
Navetta, autostolen Primo Viaggio og stolen Switch
pastellet med blot en enkel bevaegelse: Du skal
blot anbringe produktet og trykke ned med begge
haender, indtil det klikker fast.

Aktiver altid bremsen pa stellet eller klapvognen,
for disse produkter haagtes pa eller tages af (se de
pagaeldende brugsanvisninger).

Kontroller at barnets transportelement er haegtet
korrekt pa.

TILBEHOR

BORSA (Skiftetaske). Taske med lille madras til bleskift.
KOPHOLDER: kan fastgeres til champignonformede
knap pa rammen af klapvognen.

SERIENUMMER
12 Information om produktionsdatoen kan findes pa
Carrello Four.
_ Produktnavnet, produktionsdatoen og understellets
serienummer.
Denne information er nadvendig i tilfeelde af en klage
over produktet.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE
VEDLIGEHOLDELSE AF PRODUKTET: Beskyt produktet
mod vejrforholdene: vand, regn eller sne; mange
materialer vil skifte farve, safremt de udszettes for
sollys i lzengere tid; opbevar produktet pa et tort sted.
RENG@RING AF STELLET: Renggor delene i plastik
regelmaessigt med en fugtig klud og brug ikke
oplgsningsmidler eller lignende produkter; hold

alle metaldele torre for at forhindre rustdannelser;
hold de bevaegelige dele (justeringsmekanismer,
pahaegtningsmekanismer, hjul...) rene og fri for stev
eller sand; smgr med en let olie efter behov.
RENG@RING AF REGNSLAGET: Kan vaskes med

en svamp og saeebevand men uden brug af
renggringsmidler.

RENG@RING AF DELE | STOF: bgrst stofdelene for

at fierne stov og vask dem i handen ved en hgjeste
temperatur pa 30 ma ikke vrides; ma ikke klorbleges;
ma ikke stryges; ma ikke kemisk renses; fjern ikke
pletter med oplasningsmidler og ter ikke stofdelene i
en tromletgrremaskine.
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PEG PEREGO S.p.A.

Peg Pérego S.p.A. er ISO 9001
oy

—
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certificeret. Certificeringen yder kunder
og forbrugere garanti for
gennemskuelighed og tillid til madden
firmaet arbejder pa.

Peg-Pérego forbeholder sig retten




til pd ethvert tidspunkt at foretage sendringer

af de heri beskrevne modeller af tekniske eller
forretningsmaessige grunde.

Peg-Pérego er til forbrugernes disposition med
henblik pa at opfylde deres behov pa bedste made.
Det er derfor yderst vigtigt og veerdifuldt for os at
here, hvad vores kunder mener. Vi vil derfor vaere
dig taknemmelige, hvis du efter anvendelsen af

et af vores produkter udfylder SPORGESKEMAET
VEDR. KUNDETILFREDSHED, som du finder pa vores
internetside, hvor du kan anfgre bemaerkninger eller
forslag: www.pegperego.com

SERVICEAFDELINGEN PEG-PEREGO
Skulle det ske, at dele af modellen mistes eller
beskadiges, ma der kun anvendes originale Peg-
Pérego reservedele. Ved eventuelle reparationer,
udskiftninger, informationer om produkterne, salg af
originale reservedele og tilbehgr bedes De kontakte
Peg Peregos kundeservice og angive produktets
serienummer, hvis det forefindes.

TIf.: 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it  Internetside www.
pegperego.com
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FI_ Suomi

Kiitos, kun olet valinnut Peg-Pérego-tuotteen.

A HUOMAA

TARKEAA: Lue ndmé ohjeet huolellisesti ja sailyta
ne tulevaa kayttoa varten. Lapsen turvalflsuus voi
vaarantua, jos ndita ohjeita ei noudateta.

Tama tuote on suunniteltu 1 lapsen kuljettamiseen
istuimella.

Ala kayta tata tuotetta suuremmalle
matkustajamaarélle, kuin mitd valmistaja on
tarkoittanut.

_ Tama tuote on hyvdksytty lapsille syntymédpainoisista

15 kg asti istuimella.

Tama tuote on hyvaksytty toisen lapsen kuljettamiseen
takana olevalla seisomatelineelld (ks. ohjeiden
asianmukainen osa 7B). Lapsen enimmaispaino on 20 kg.

_ Vauvoja varten selkdnoja kannattaa laskea tdysin ala-

asentoon.

Tama tuote on suunniteltu kdytettavaksi yhdessa Peg
Perego Ganciomatic -tuotteiden kanssa: Carrello FOUR +
Seggiolino SWITCH on hyvéksytty kdytettavaksi lapsilla
vastasyntyneista aina 15 painokiloon asti; Carrello
FOUR+ Primo Viaggio (0+ -ryhmd) on hyvéksytty
kaytettavaksi lapsilla syntymasta aina 13 painokiloon
asti; Carrello FOUR+ Navetta XL on hyvaksytty
kaytettavaksi lapsilla syntymdstd aina 9 painokiloon asti.
Kayttd yhdessa lastenvaunujen kanssa: tdma tuote
soveltuu lapsille, jotka eivét vield osaa istua itse,
kadntyd ympari tai ponnistaa konttausasentoon.
Lapsen enimmaispaino: 9 kg

_ Kaytd vain lastenvaunujen rungon valmistajan

suosittelemia patjoja (suositellut patjat 16ytyvat
lastenvaunujen kdyttoohjeesta).

Mahdollinen kantoK hva tulee kdyton aikana kaantaa
lastenvaunujen korin ulkopuolelle pois lapsen ulottuvilta.

_ Téma tuote on suunniteltu kdytettavaksi yhdessa Peg

Perego Ganciomatic -tuotteiden kanssa: se on hyvaksytty
kaytettavaksi auton Primo Viaggio-turvaistuimen kanssa
(0+ -ryhma) lapsilla syntymaésta 13 painokiloon asti.

_ Ei korvaa sénkya tai vuodetta kaytettynd

autonistuimen kanssa.

Kun lapsen on aika nukkua, tuote sijoitetaan kayttoon
soveltuvaan lastenvaunun runkoon, sénkyyn tai
vuoteeseen.

VAROITUS Tarkasta, etta lastenvaunujen runko tai
istuinyksikkd tai autonistuimen lisélaitteet on kiinnitetty
oikein ennen kéyttoa; tarkasta, ettd Peg Perego
Ganciomatic -tuotteet on kiinnitetty oikein tuotteeseen.
VAROITUS Aikuisen tulee suorittaa tuotteen
kokoonpano ja kayttoonoton valmistelu.

_ Ald kdyta tata tuotetta, jos osia puuttuu, tai tuotteessa

on merkkeja murtumista.

VAROITUS Kayta aina kiinnitysjarjestelmaa. Kayta
aina viisipistevaljaita; kéﬁt‘a aina valjaiden haarahihnaa
yhdessa vyotarohihnan kanssa.

_ VAROITUS Al3 koskaan jata lastasi ilman valvontaa.

Kayta aina jarrua paikallaan oltaessa.
VAROITUS Varmista, ettd kaikki lukituslaitteet ovat
kytkettyna ennen kayttoa.

_ VAROITUS Vammojen valttamiseksi, varmista, etta

lapsesi ei ole ldhella, kun taitat tata tuotetta auki ja
kokoon.
VAROITUS Ali anna lapsesi leikkia télld tuotteella.

_ Al3 laita sormia mekanismeihin.

Ole varovainen, ettet satuta lasta mekanismeja
(ohjaustankoa, selkénojaa) saataessasi.

_ Ohjaustangosta tai kahvoista riippuvat painot voivat

tehda tuotteesta epavakaan; noudata valmistajan
ohjeita koskien kuljetettavia enimmadiskuormia.

_ Etutankoa ei ole suunniteltu tukemaan lapsen painoa.

Sita ei ole suunniteltu pitdmaan lasta istuimella, eikd se
korvaa vyonauhaa.

_ Al laita yli 5 kg kuormaa koreihin. Ald kuormita
kupinpidikettd enempaa kuin mita itse



kupinpidikkeessa on ilmoitettu, dlaka koskaan aseta
siihen kuumia juomia. Al laita yli 0,2 kg kuormaa
kuomun taskuihin (jos sellaisia on).
_ Ald kayta tuotetta portaiden tai rappusten,
lammonlahteiden, paljaiden liekkien, tai vaarallisten
esineiden ldhella.
Tuotteessa saa kayttad vain valmistajan/jalleenmyyén
suosittelemia tai valmistamia varaosia.
_ VAROITUS Al kayta sadekuomua (jos sellainen on
olemassa) sisatiloissa, ja varmista saannollisesti, ettei
lapsella ole lilan kuuma; &@la pysakoi lastenrattaita
ldammonlahteiden IaheIIeJa pida ne poissa sytytettyjen
tupakoiden ulottuvilta. Sadesuojaa saa kdyttaa
rattaissa vain, kun suojan tukena on rattaiden
kuomu tai aurinkovarjo.Kéyté sadesuojaa ainoastaan
aikuisen valvonnassa. Varmista, ettd sadekuomu ei
ole lastenrattaiden liikkuvien osien tiellg; poista aina
sadekuomu ennen lastenrattaiden laittamista kokoon.
VAROITUS Téma tuote ei sovellu kdytettavaksi
holkkaamisen tai luistelun yhteydessa.
_ Kayta jarrua laittaessasi lasta rattaisiin ja ottaessasi
lapsen pois niista.
_ VAROITUS Ald lisaa ylimaaraista patjaa rattaisiin.

TUOTTEEN OSAT
Tarkista pakkauksen sisalto ja, jos tulee asiaa, ota
yhteys asiakaspalveluun.

_ Carrello Four: kori; 2 kdantyvaa tai lukittavaa
etupyorad; 2 keskitankojarrulla varustettua takapyoraa.

KAYTTOOHJEET

AVAAMINEN: nosta molempien kahvojen vipuja

samanaikaisesti (kuva_a) ja veda yléspdin, kunnes runko

avautuu (kuva_b). Varmista, etta runko on kunnolla auki:
sivuputkien on oltava kiinni toisissaan (kuva_c).

Jos etukoukut eivat ole kiinnittyneet oikein, paina

istuinosaa kunnes se naksahtaa kiinni.

KORIN KIINNITTAMINEN: pujota kiinnitysrenkaat

etukoukkuihin (kuva_a) ja takakoukkuihin (kuva_b).

3 SAADETTAVAT KAHVAT: kahvoja nostetaan tai
lasketaan painamalla painiketta (kuva_a) ja saatamalla
samalla kahvoja (kuva_b).

4 KIINTEAT TAI KAANTYVAT ETUPYORAT: nosta vivut ylés
kun haluat kiinteat pyorat (kuva_a), laske vivut alas
kun haluat, ettd pyorat kddntyvat (kuva_b). Vaikeassa
maastossa on suositeltavaa kdyttaa kiinteita pyoria.

5 JARRU: paina yhta jarruvipua rungon lukitsemiseksi
(kuva_a), vapauta nostamalla se yl6s (kuva_b).

6 ISTUIMEN KIINNITTAMINEN RUNKOON: kidnnettava
istuin voidaan kiinnittaa runkoon lapsen kasvot
joko aitiin (kuva_a) tai kulkusuuntaan (kuva_b) pain.
Aseta istuin rungon paélle symbolien kohdalle ja
paina sitd molemmin kasin alaspdin, kunnes kuulet
naksahduksen. Varmista ettd istuin on kiinnittynyt
oikein vetamalla sita turvakaaresta ylospain.

7 TAKATASO helpottaa pienten kynnysten tms. esteiden
ylittamista (kuva_a). Silld voidaan myds kuljettaa toista
lasta (kuva_b). Kun haluat kayttda rattaita kahden
lapsen kuljettamiseen, kytke rattaiden jarru paalle. Sen
jalkeen voit asettaa pienemman lapsen istumaan ja
kiinnittaa turvavyon (1). Tartu sitten kddensijoihin (2) ja
anna isomman lapsen nousta takatasolle (3).

8 SULKEMINEN: voidaan sulkea ilman istuinosaa,
istuinosa ditiin pdin tai eteenpain. Istuinosa aitiin pain:
laske selkdnoja kokonaan alas ennen sulkemista. Jos
istuinosa on eteenpdin: nosta selkdnoja ylos ennen
sulkemista ja laske se alas sulkemisen jalkeen.
Sulkemista varten etupydrat taytyy lukita kiinteiksi. Jos
rattaissa on kuomu, sulje se. Nosta kahvojen vipuja yksi
kerrallaan, kunnes ne naksahtavat ja tyonna alas, jotta
sivuputket vapautuvat (kuva_a-b), nosta keskikahvaa
ylos (kuva_c). Tarvista turvakoukusta, ettd rattaat ovat
sulkeutuneet oikein (kuva_d).

9 KULJETTAMINEN: tuotetta voi kuljettaa keskikahvasta, kun
etupyorat on lukittu (kuva_a), tai sivukahvasta (kuva_b).

N
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GANCIOMATIC SYSTEM

10 Ganciomatic System on kdytannéllinen ja kédteva

jarjestelmd, jonka ansiosta voit kiinnittad Navetta-
turvakaukalon, Primo Viaggio -turvaistuimen tai
Switch -istuinosan runkoon yhdella helpolla liikkeella:
aseta istuin paikalleen ja paina sitd molemmin késin,
kunnes kuulet naksahduksen. Kytke aina rungon tai
rattaiden jarru paille, ennen kuin irrotat tai kiinnitat
tuotteita (tutustu tuotteiden kayttoohjeisiin).
Varmista, ettd viline, jossa lasta kuljetetaan, on
kiinnitetty paikalleen oikein

LISAVARUSTEET

BORSA (Hoitolaukku): Makuualusta ja laukku vauvan
vaipoille.

JUOMANPIDIKE: voidaan kiinnittaa rattaiden kehikon
sienenmuotoiseen nuppiin.

SARJANUMEROT

12 Carrello Four -tuotteessa on tuotteen

valmistuspdivdmaaran tiedot.

_ Tuotteen nimi, valmistuspaivdmaara ja sarjanumero.

Naitd tietoja tarvitaan takuuta varten.

PUHDISTUS JA HUOLTO

TUOTTEEN HUOLTO: Suojaa tuote sateelta, lumelta ja
vedeltd. Jatkuva altistuminen auringonvalolle saattaa
muuttaa monien materiaalien varia. Sailyta tuote
kuivassa paikassa.

RUNGON PUHDISTUS: Puhdista muoviosat saannéllisesti
kostealla kankaalla. Al kaytd liuotteita tai muita vastaavia
tuotteita. Pida tuotteen metalliosat kuivina, jotta ne
eivat ruostu. Pida kaikki liikkuvat osat (saatomekanismit,
kiinnitysmekanismit, pydrét jne.) puhtaina ja poista niista
sora ja hiekka. Voitele tarvittaessa kevytoljylla.
SADESUQJAN PUHDISTUS: Pese saippuavedelld ja
sienelld. Ald kdyta pesuaineita.

KANGASOSIEN PUHDISTUS: pély harjataan
kangasosista ja kangas pestaan kdsin enintaan
30-asteisessa vedessa. Ei saa vaantaa kuivaksi.

Ei kloorivalkaisua, ei silitystd, ei kuivapesua, ei
tahranpoistoa liuotteilla, ei rumpukuivausta.

W7 K 2= K7

PEG PEREGO S.p.A.

Peg Pérego S.p.A. on ISO 9001 -sertifioitu
yhtio. Sertifiointi on asiakkaille ja
kuluttajille tae siitd, etta yritys toimii
ldpindkyvasti ja luotettavasti.

Peg Pérego voi koska tahansa tehda
tassa julkaisussa kuvattuihin malleihin
teknisistd tai kaupallisista syistd muutoksia.

Peg Pérego haluaa palvella asiakkaitaan ja vastata
parhaansa mukaan kaikkiin heidén tarpeisiinsa.

Siksi asiakkaidemme mielipiteet ovat meille erittdin
tarkeitd ja arvokkaita. Olisimmekin hyvin kiitollisia, jos
haluaisit tuotettamme kaytettyasi tayttaa KULUTTAJAN
TYYTYVAISYYSKYSELYN ja kertoa siind mahdollisista
huomautuksistasi ja parannusehdotuksistasi. Kyselyn
16ydat Internet-sivuiltamme: www.pegperego.com

PEG-PEREGO-ASIAKASPALVELU

Jos osia tuotteesta katoaa tai vaurioituu, vaihda niiden
tilalle ainoastaan alkuperéisia Peg Pérego -varaosia.
Ota yhteys Peg Perego -asiakaspalveluun korjauksiin,
vaihtoihin, tuotetietoihin ja alkuperdisten varaosien

ja lisdosien tilaamiseen liittyvissa asioissa ja ilmoita
mahdollinen tuotteen sarjanumero.

puh. +390396088213 fax +39 039 33 09 992
s-posti assistenza@pegperego.it

Internet-sivu www.pegperego.com

1509001



CZ Cestina

Dékujeme, Ze jste si vybrali yrobek Peg-Pérego.

A UPOZORNENI

_ DULEZITE: pozorné si pieltéte tyto pokyny a

uchovejte je pro budouci pouziti. Pri nedodrZeni
téchto pokynii hrozi ohrozeni bezpecnosti ditéte.

_ Tento produkt je urcen k prepravé 1 ditéte v sedacce.
_ Nepouzivejte tento produkt pro vétsi pocet déti nez

pro kolik je ur¢en vyrobcem.

_ Tento produkt je schvalen pro pouziti détmi v sedacce

od narozeni do hmotnosti 15 kg

_ Tento produkt je schvalen pro prevoz druhého ditéte,

az do maximalni hmotnosti 20 kg, na zadnim stupétku
(viz odpovidajici ¢ast 7B).

_ V piipadé kojencli doporucujeme Uplné sklopeni

opéradla.

_ Tento produkt je uréen k pouziti v kombinaci s

nasledujicimi produkty Peg Perego Ganciomatic:
Carrello FOUR + Seggiolino SWITCH je schvélen pro
déti od narozeni az do hmotnosti 15 kg ; Carrello
FOUR+ Primo Vlagglo (skupina 0+) Je schvalen pro déti
od narozeni az do hmotnosti 13 kg ; Carrello FOUR+
Navetta XL je schvélen pro déti o narozeni az do
hmotnosti 9 kg .

_ P¥i pouziti v kombinaci s konstrukci ko¢arku: tento

produkt je vhodny pro déti, které neumi samostatné
sedét, prevracet se a nedokazou se zvednout na ruce
nebo kolena. Maximalni hmotnost ditéte: 9 kg.
Nepouzivejte jinou matraci nez tu, ktera je uvedena
vyrobcem v Navodu k pouziti konstrukce koc¢arku.
Béhem pouziti musi byt madlo pro pfenaseni (je-

li pfitomno) presunuto do vnéjsi polohy mimo
konstrukci ko¢arku a mimo dosah déti.

_ Tento produkt je urcen k pouziti v kombinaci s

nasledujicimi produkty Peg Perego Ganciomatic: s
autosedackou ,Primo Viaggio” (pro skupinu 0+) je
schvalen pro déti od narozeni do hmotnosti 13 kg.

_ Pri pouziti v kombinaci s autosedackou, tento produkt

nenahrazuje |Gzko nebo postel.
Pokud davate dité spat, dejte jej do vhodné korby
kocarku, tZka nebo postele.

_ VAROVANI Pied pouzitim zkontrolujte, zda jsou

konstrukce kocarku, sedacky nebo upevnovaci prvky
autosedacky sprévné upevnény; zkontrolujte, zda jsou
produkty Peg Perego Ganciomatic spravne upevneny k
témto prvkam.

VAROVANI Sestaveni a pfipravu produktu musi
provadét dospéla osoba.

_ Nepouzivejte tento produkt, pokud chybi nékteré

soucastky nebo pokud produkt vykazuje znamky
poskozeni.

_ VAROVANI Vzdy pouZivejte z&drzny systém; vzdy

pouZivejte pétibodovy pas; vzdy pouZivejte popruh v
rozkroku v kombinaci s popruhem v pase.

_ VAROVANI Nikdy nenechavejte dité bez dozoru.
_ P¥i zastaveni vzdy aktivujte brzdu.
_ VAROVANI Pred pouzitim produktu se ujistéte, Ze

vsechny zamky jsou zaklapnute

VAROVANI Zabrarte Grazu - béhem rozkladani
a skladani produktu udrzujte dité v bezpecné
vzdalenosti.

_ VAROVANI Nenechévejte déti hrat si s timto

produktem.

_ Nevkladejte prsty do mechanismd produktu.

Béhem nastavovani mechanickych soucasti (rukojet,
opérka zad) dbejte na to, abyste neporanili dité.

_ Pri zavéseni predmétu na rukojet nebo drzadla muize

bKt produkt nestabilni; dodrzujte pokyny vyrobce
ohledné maximalni nosnosti produktu.

Pfedni madlo neni ur¢eno k neseni hmotnosti ditéte.
Neni uré¢eno k tomu, aby udrzelo dité v sedacce a
nenahrazuje popruh v pase.

_ Nevkladejte do ko3e pfedméty o celkové hmotnosti

presahujici 5 kg. Nevkladejte do drzaku poharku

,26,

_ Nepouzivejte

predméty o hmotnosti vyssi nez je uvedena na
samotném drzaku pohark( a nikdy nevkladejte

do drzéku pohark( horké népoje. Nevkladejte do
stfednich kapes q]sou-li soucasti produktu) predméty o
hmotnosti presahujici 0,2 kg.

rodukt v blizkosti schodist nebo
schod, zdroju tepla, otevieného ohné nebo
nebezpecnych pfedmétd v dosahu ditéte.

Musi se pouzivat pouze nahradni dily dodané nebo
doporucené vyrobcem/distributorem.

_ VAROVANI Nepouzivejte stfisku proti desti (je-

li soucasti produktu) v interiérech a pravidelné
kontrolujte, zda ditéti neni pfilis teplo. Nenechavejte
kocarek v blizkosti zdroji tepla a udrzu1te zapaélené
cigarety v bezpecné vzdélenosti. Ochrana proti desti
se nesmi pouzit na kocarku, ktery nema stfisku nebo
slunecnik, na ktery by se dala pfipevnit. Stfisku proti
desti pouzivejte pouze za dozoru dospélé osoby.
Zajistéte, aby stfiska proti desti nezasahovala do
pohyblivych soucasti voziku nebo kocarku; pred
slozenim voziku nebo kocarku vzdy sejméte stfisku
proti desti.

_ VAROVANI Tento produkt neni vhodny pro pouziti pfi
kondi¢nim béhu nebo jizdé na bruslich.

_ P¥i vkladani a vyjimani ditéte aktivujte brzdu.

_ VAROVANI Nepfidéavejte z4dné matrace.

SOUCASTI VYROBKU
Zkontrolujte obsah baleni a v piipadé reklamace se
obratte na servisni stiedisko.

_ Carrello Four: kosik; 2 predni otocna nebo kolecka
s blokovénim; 2 zadni kolecka s ty¢ovou centralni
brzdou.

NAVOD NA POUZITI

1 ROZLOZENI: zdvihnéte najednou packy obou drzadel
(obr_a) a zatdhnéte smérem nahoru, az se kostra
rozevie (obr_b). Zkontrolujte spravné rozlozeni: bo¢ni
trubky musi byt pfipojené k sobé (obr_c).

Jestlize nejsou predni uchyty spravné pfipevnéné,
zatlacte na sedacku, az uslysite zacvaknuti.

2 PRIPEVNENI KOSIKU: nasadte o¢ka na predni Gichyty
(obr_a) a zadni uchyty (obr_b).

3 NASTAVITELNA: chcete-li drzadla zvysit nebo sniZit,
stisknéte tlacitko (obr_a) a soucasné upravte vysku
drZadel (obr_b). L }

4 PREDNI PEVNA NEBO OTOCNA KOLECKA: zdvihnutim
pacek kolecka zablokujete (obr_a), sklopenim pacek
se kolec¢ka uvolni a mohou se otacet (obr_b). Na
nerovném povrchu doporuc¢ujeme pevna kolecka.

5 BRZDA: stisknutim packy kocarek zabrzdite (obr_a),
zdvihnutim packy ho odbrzdite (obr_b).

6 PRIPNUTI SEDACKY K PODVOZKU: Sedac¢ka mGze byt
pfipnuta bud smérem k mamince (obr._a) nebo ve
sméru jizdy (obr._b). Umistéte sedacku podle symbold
a zatlacte na ni obéma rukama, dokud neuslysite dvoji
cvaknuti, které znaci spravné pfipnuti. Zkontrolujte
spravné pricvaknuti sedacky tak, Ze uchopite predni
madlo a budete na ného tlacit smérem nahoru.

7 ZADNI NASLAPNA PLOSINA: Usnadiuje mamince
prekonat malé nerovnosti terénu (obr._a) a umoznuje
prepravovat druhé dité (obr._b). Jestlize chcete na
kocarku vozit dvé déti, nejdiive ho zabrzdéte, posadte
mensi dité do kocérku a zajistéte ho bezpecnostnim
pasem (1). Uchopte obé rukojeti (2) ko¢arku a poté
nechte nastoupit druhé dité na naslapnou plosinu (3).

8 SLOZENI: ko¢arek mizete slozit bez sedacky, se
sedackou obracenou smérem k matce nebo ven.
Jestlize je sedacka obracend smérem k matce: pred
slozenim Uplné sklopte zadovou opérku; Jestlize
je sedacka obracena smérem ven od matky: pred
slozenim zdvihnéte zédovou opérku a po slozeni
ji sklopte. Pfi sklddani musi byt predni kolecka
zablokovan4, sklopte i stfisku.

Zdvihnéte postupné jednu po druhé obé packy



obou drzadel, az uslysite cvaknuti, zatlacte dol(, aby
se uvolnily bocni trubky (obr_a-b), a jedno spojené
drzadlo vytahnéte nahoru (obr_c). Zajistéte spravné
slozeni koc¢érku pomoa bezpecnostm uchytky (obr_d).

9 PREPRAVA: Ko¢arek mlzete prepravovat za stredovou

rukojet predni kola se nesmi otacet (obr._a) nebo
bo¢ni rukojet (obr._b).

GANCIOMATIC SYSTEM

10 Ganciomatic System je rychly a prakticky systém,
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ktery umoziiuje k ramu pfipnout pomoci jednoho
jednoduchého gesta korbu Navetta, autosedacku
Primo Viaggio a sedacku Switch: polozte pfislusny
komponent na ram a zatlacte na ného obéma
rukama tak, abyste uslyseli cvaknuti.

Pied pfipnutim nebo odepnutim vyse zminénych
komponentu vidy ram nebo kocarek zabrzdéte (viz
prislusné navody k pouziti).

Zkontrolujte, je-li komponent pro prepravu ditéte
spravné pfipnuty.

DOPLNKY

BORSA (Taska pro prebaleni ditéte): Taska s podlozkou
pro piebaleni ditéte.

DRZAK NAPOJU: maze byt piipevnén k vystupku na
rdmu kocarku.

SERIOVA CiSLA

12 Carrello Four mé na spodni strané Udaje o datu vyroby.
_ Nazev vyrobku, datum vyroby a sériové ¢islo vyrobku.

Tyto Udaje jsou nezbytné nutné pii kazdé reklamaci.

CISTENi A UDRZBA

UDRZBA: Chrarite vyrobek pfed atmosférickymi vlivy
(voda, dést nebo snih); nepfetrzité a dlouhodobé
vystaveni slune¢nimu zafeni maze zpUsobit zménu
barvy mnoha materialQ; uchovavejte vyrobek na
suchém misté.

CISTENI PODVOZKU: Pravidelné ¢istéte umélohmotné
¢asti vihkym hadrem bez pouZiti rozpoustédel

nebo jinych podobnych prostiedkd; kovové ¢asti
vzdy dobte vysuste, aby nedoslo k jejich zrezivéni;
udrzujte veskeré pohyblivé ¢asti vyrobku cisté
(regula¢ni mechanismy, uchytné mechanismy, kola...) a
pravidelné z nich odstranuﬁe prach a pisek; v pfipadé
potreby je promaZte lehkym olejem.

CISTENT PLASTENKY: Umyvejte houbou a mydlovou
vodou bez pouZiti Cisticich prostfedkd.

CISTENI TEXTILNICH CASTI: Textilni ¢asti pravidelné
kartacujte, aby se na nich neusazoval prach, a perte
je v ruce pfi max. teploté 30°%; nezdimejte; nebélte
chlérem; nezehlete; necistéte chemicky; neodstranujte
skvrny pomoci rozpoustédel a nesuste v susicce s
oto¢nym bubnem.

LAY Q=SS @7

PEG-PEREGO S.p.A.
Spole¢nost Peg-Pérego S.p.A. je
certifikovana podle 1ISO 9001. Tato
certifikace zarucuje klientim a
spotiebitelim transparentnost a

ssoseon spolehlivost ohledné pracovnich

postuptll spole¢nosti.

Spole¢nost Peg Pérego si vyhrazuje pravo provést
jakékoliv zmény a tpravy na modelech popsanych v
této publikaci, jestlize si to vyzadaji technické nebo
obchodni dlivody.
Spole¢nost Peg Pérego je k dispozici svym zakaznikiim,
aby co nejlépe uspokojila veskeré jejich potteby a
pozadavky. Z tohoto dlivodu je pro spole¢nost velmi
uzite¢né a cenné se seznamit s nazory svych zédkazniku.
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Budeme vam proto velmi vdécni, kdyz po pouziti
naseho vyrobku vyplnite DOTAZNIK O SPOKOJENOSTI
ZAKAZNIKU, ktery naleznete na nasich |nternetovych
strankdch www.pegperego.com, a seznamite nas s
vasimi ptipadnymi pfipominkami a podnéty.

SERVISNI SLUZBA PEG-PEREGO

V pripadé ztraty anebo poskozeni nékterych casti
vyrobku pouZzijte pouze origindlni dily Peg Pérego.
V piipadé, Ze potiebujete informace o jakychkoliv
opravach, ndhradnich dilech ¢i vyrobku nebo chcete
objednat originalni nahradni dily a pfislusenstvi,
kontaktujte Peg Perego After Sales Service a sdélte
sériové cislo daného vyrobku (pokud je na vyrobku
uvedeno).

tel. 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it

internetové stranky www.pegperego.com



SK Slovencina

Dakujeme, ze ste si vybrali vyrobok Peg-Pérego.

A UPOZORNENIE

DOLEZITE: tieto pokyny si pozorne preéitajte a
odlozte si ich pre budtice pouzitie. Ak nebudete
dodrziavat tieto pokyny, méze byt ohrozena
bezpecnost dietata.

_ Tento vyrobok je navrhnuty na prepravu 1 dietata v
sedacke.

_ Tento vyrobok nepouzivajte na vacsi pocet deti, ako je
ur¢ené vyrobcom.

_ Tento vyrobok bol schvaleny pre deti od narodenia do
hmotnosti 15 kg v sedacke.

_ Tento vyrobok je schvaleny na prevoz druhého dietata
s max. hmotnostou do 20 kg na zadnom stdpadle
(pozri prislunu ¢ast 7B).

_ V pripade dojciat odporic¢ame Uplné sklopenie
operadla.

_ Tento vyrobok bol navrhnuty na pouzivanie v
kombindcii s vyrobkami Peg Perego Ganciomatic:
Kombinécia Carrello FOUR + Seggiolino SWITCH je
schvaélena pre deti od narodenia do 15 kg hmotnosti;
kombindcia Carrello FOUR + Primo Viaggio (skupina
0+) je schvalend pre deti od narodenia do 13 kg
hmotnosti; kombinacia Carrello FOUR + Navetta XL je
schvalend pre deti od narodenia do 9 kg hmotnosti.

_ Pri pouZziti v kombindcii s kostrou kocika: je tento
vyrobok vhodny pre dieta, ktoré nedokdaze samostatne
sediet, otacat sa a nedokaze sa vytlacit na svoje ruky a
kolend. Maximalna hmotnost dietata: 9 kg.
Nepouzivajte Ziadne iné matrace ako tie, ktoré uviedol
vyrobca v Ndvode na pouzitie kostry kocika.

Pocas pouzivania presunte drzadlo na prenasanie (ak
sa nachadza na vyrobku) do vonkajsej polohy mimo
kostry kocika a mimo dosahu deti.

_ Tento vyrobok bol navrhnuty na pouzivanie v
kombindacii s vyrobkami Peg Perego Ganciomatic:

s autosedackou ,Primo Viaggio” (skupina 0+) je
schvéleny pre deti od narodenia do 13 kg hmotnost.

_ Pri pouziti v kombinacii s autosedackou nenahradza
tento prostriedok detsku postielku alebo 16zko.

Ak vase dieta potrebuje spat, mali by ste ho vlozit do
vhodnej kostry kocika, detskej postielky alebo na 16zko.

_ VAROVANIE Pred pouzitim skontrolujte, ¢i su teleso
kocika, jednotka sedadla alebo zariadenie prislusenstva
autosedacky spravne zasunuté, skontrolujte, ¢i su
produkty Peg Perego Ganciomatic spravne pripevnené
k polozke.

_ VAROVANIE Zostava a priprava vyrobku musi byt
vykonavana dospelou osobou.

_ Tento vyrobok nepouzivajte, ak na nom chybaju
nejaké casti alebo vykazuje znamky zlomenia.

_ VAROVANIE Vzdy pouzivajte systém bezpecnostného
pasu. Vzdy pouzivajte patbodové priputanie; vzdy
pouzivajte rozdvojeny pas na priputanie v kombindcii s
driekovym pasom.

_ VAROVANIE Nikdy nenechavajte svoje dieta bez
dozoru.

_ Ked stojite, vzdy zatiahnite brzdu.

_ VAROVANIE Pred pouzitim sa uistite, Ze su vietky
blokovacie zariadenia aktivované.

_ VAROVANIE Aby ste sa vyhli poraneniu uistite sa, ze
pri skladani a rozkladani tohto vyrobku sa v iom vase
dieta nenachadza.

_ VAROVANIE Nedovolte, aby sa s tymto vyrobkom
dieta hralo.

_ Nevkladajte prsty so mechanizmov.

_ Pri nastavovani mechanizmu (rukovat, opierka na
chrbat) davajte pozor, aby ste neporanili dieta.

_ Akékolvek zavazia na riadidla alebo opierky moze
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zrusit ich stabilitu. Pri maximalnom prepravitelnom
zatazeni postupujte podla pokynov vyrobcu.

_ Predna zébrana nie je navrhnuté na podporu

hmotnosti dietata. Nie je navrhnuta na podoprenie
dietata v sedacke a nie je to ndhrada driekového pésu.

_ Kosiky nezatazujte hmotnostou vyssou ako 5 kg. Do

drziaka na pohar nevkladajte vyssiu hmotnost ako tu,
aka je oznacena na samotnych drziakoch na pohére
a nikdy dor nevkladajte hortice napoje. Do vreciek
na streche (ak sa na vyrobku nachadzaju) nevkladajte
predmety, ktoré maju viac, ako 0,2 kg.

_ Vyrobok nepouZzivajte v blizkosti schodov, zdrojov

tepla, otvoreného ohna alebo nebezpecnych
predmetov , ktoré sa nachédzaju v dosahu dietata.

_ Pouzivat mozete iba tie nahradné diely, ktoré dodal

alebo odporucil vyrobca/distributor.

_ VAROVANIE Potah proti dazdu (ak je sucast dodavky)

nepouzivajte vo vnutri a dieta pravidelne kontrolujte,
&i mu nie je prili$ teplo; kocik neodstavujte v blizkosti
zdrojov tepla a udrzujte ho mimo zapélenych cigariet.
Ochrana proti dazdu sa nesmie pouzit na kociku,
ktory nema striesku alebo sine¢nik, na ktory by sa dala
pripevnit.

Striesku proti dazdu vzdy pouzivajte iba pod dozorom
dospelej osoby. Uistite sa, ze potah proti dazdu
nezasahuje do ziadnych pohyblivych ¢asti na nosnej
Casti alebo kociku, pred skladanim kocika dajte potah
proti dazdu vzdy dole.

_ VAROVANIE Tento vyrobok nie je vhodny na behanie

alebo korc¢ulovanie.

_ Prinakladani alebo vykladani dietata vzdy aktivujte

brzdu.

_ VAROVANIE Do koc¢ika nepridavajte ziadne matrace.

KOMPONENTY ARTIKLA
Skontrolujte obsah balenia a v pripade reklamacie
kontaktujte sluzby pre zékaznikov.

_ Carrello Four: kosik; 2 predné oto¢né kolesa alebo s
moznostou zablokovania 2 zadné kolesa s centralnou
tyc¢ovou brzdou.

NAVOD NA POUZITIE

OCHRANNE ZATKY A OBAL: pred rozlozenim podvozku

je potrebné najskor odstranit ochranné zatky (obr_a),

v opa¢nom pripade nebude mozné kocik spravne

rozlozit (obr_b).

MONTAZ KOSA: vsunte ocka na predné haciky (obr_a)

a na zadné haciky (obr_b).

3 NASTAVITELNE RUKOVATE: aby ste zdvihli alebo zniZili
rukovate, stlacte tlac¢idlo (obr_a) a suc¢asne rukovate
nastavte do zelanej polohy (obr_b).

4 NEOTACAVE ALEBO OTACAVE KOLIESKA: nadvihnutim
pacok sa kolieska zablokuju a nebudu sa dat otacat
(obr_a), spustenim pacok sa kolieska odblokuju a budu
sa otacat (obr_b). Na nerovnom teréne sa odporuca
pouzivat kolieska bez otacania.

5 BRZDA: stlacte jednu packu brzdy, aby ste zablokovali
ram (obr_a), nadvihnutim sa zase odblokuje (obr_b).

6 PRIPNUTIE SEDACKY K PODVOZKU: sedacka méze
byt ku kociku pripevnena smerom k matke (obr_a)
alebo v smere jazdy (obr_b), sedacku umiestnite na
koc¢ik v sulade so symbolmi a oboma rubami na rfiu
zatlacte smerom nadol pokial nebudete pocut dvojité
cvaknutie. Skontrolujte spravne pripevnenie sedacky
ku kociku tak, Ze ju chytite za prednu rukovat a budete
ju tahat smerom nahor.

7 ZADNA NASLAPNA PLOSINA: ulah¢uje matke
prekonat malé nerovnosti terénu (obr_a) a je na nej
mozné prepravovat druhé dieta (obr_b). V pripade,

Ze chcete na kociku vozit dve deti, kocik najskor
zabrzdite, posadte don mladsie dieta a zaistite ho
bezpecnostnym pasom (1). Uchopte obidve rukovate
koc¢ika (2) a nechajte nastupit druhé dieta na naslapnu

N
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plosinu (3).

8 ZATVORENIE: da sa uskutocnit bez sedacky, so

sedackou obratenou smerom k mame alebo smerom
k chodniku. Ak je sedacka obratend smerom k mame:
pred zatvorenim Uplne sklopte operadlo; ak je sedacka
obratena smerom k chodniku: pred zatvorenim
nadvihnite operadlo a po zatvoreni ho spustte. Aby ste
mohli zatvorit rdm, zablokujte predné kolieska a, ak je
namontovana, zatvorte striesku.

Nadvihnite naraz dve péacky rukovati, az kym neklikni
a zatlacte ich smerom dolu, aby sa odblokovali bo¢né
rarky (obr_a-b), potiahnite smerom hore strednu
rukovét (obr_c). Skontrolujte spravne zatvorenie ramu
v mieste bezpecnostného haku (obr_d).

9 PREPRAVA: kocik mozete prepravovat tak, ze uchytite

stredovu Uchytku, predné kolesa sa nesmu otacat
(obr_a) alebo pomocou boc¢nej rukovéte (obr_b).

GANCIOMATIC SYSTEM

10 Ganciomatic System je velmi prakticky a rychly

1
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systém, ktory umoznuje vdaka jednoduchému
gestu pripnut sportovu korbu Navetta,
autosedacku Primo Viaggio a sedacku Switch k
podvozku: polozte prislusny prepravny element na
podvozok a zatlacte naii oboma rukami tak, aby ste
poculi cvaknutie.

Pred pripnutim alebo odopnutim jednotlivych
elementov podvozok alebo kocik vzdy zabrzdite
(prestudujte si navody na pouzitie prislusnych
elementov).

Skontrolujte, ¢i je prislusny prepravny element
spravne pripnuty.

DOPLNKY

BORSA (Taska pre prebalenie dietata). Taska na
prebalovanie s podlozkou na prebalovanie dietata.
DRZIAK NA POHAR: méze byt pripojeny k vypuklému
gombiku na rdme kocika.

SERIOVE CiSLA

12 Carrello Four obsahuje informacie o datume jeho

vyroby.

_ Nézov vyrobku, datum vyroby a sériové Cislo

podvozku.
Tieto informécie st nevyhnutné i reklamacii.

CISTENIE A UDRZBA

UDRZBA VYROBKU: chrafite vyrobok pred
atmosférickymi vplyvmi: voda, dézd alebo sneh;
nepretrzité a dlhodobé vystavenie sine¢nému Ziareniu
moze spdsobit zmenu farby mnohych materialov;
uchovavajte vyrobok na suchom mieste.

CISTENIE PODVOZKU: pravidelne ¢istite umelohmotné
¢asti vlhkou handri¢kou; nepouzivajte rozpustadla
alebo podobné prostriedky; kovové casti vyrobku
vysuste, aby nedoslo k ich zhrdzaveniu; udrziavajte v
Cistom stave vSetky mobilné casti vyrobku (regulacné
mechanizmy, Uchytné mechanizmy, kolesa...),
odstranujte z nich prach a piesok a v pripade potreby
ich namazte [ahkym olejom.

CISTENIE PLASTA: umyvajte pomocou $pongie a
mydlovej vody, nepouZivajte pracie prostriedky.
CISTENIE TEXTILNYCH CASTI: textilné ¢asti vyrobku
pravidelne vykefujte, ¢im odstranite prach a perte

v rukach pri maximalnej teplote 30°; nezmykajte;
nepouzivajte prostriedky obsahujtce chlér;
nezehlite; necistite chemicky; na odstranovanie

skvin nepouzivajte rozpustadld a nesuste v susicke s
otacajucim sa bubnom.

LAY Q=S @7
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PEG-PEREGO S.p.A.
"G N Spolo¢nost Peg-Pérego S.p.A. je
certifikovana podla ISO 9001. Tento
@ certifikat zarucuje zakaznikom a
\ spotrebitelom transparentnost a
N spolahlivost vzhladom na pracovné
postupy spolo¢nosti.
Spolo¢nost Peg Pérego médze kedykolvek vykonat
zmeny a Upravy na modeloch, ktoré su popisané v
tejto publikacii, ak si to budu vyzadovat technické
alebo obchodné podmienky.
Spolo¢nost Peg Pérego je vzdy k dispozicii svojim
spotrebitelom, aby ¢o najlepsie uspokojila vietky
ich potreby a poziadavky. Z tohto dévodu je pre
spoloénost’ velmi dolezité a cenné oboznamit sa
s ndzormi nasich zakaznikov. Preto vdm budeme
velmi vdacni, ked' po pouziti nasho vyrobku vyplnite
DOTAZNIK PRE ZISTENIE SPOKOJNOSTI ZAKAZNIKOV,
ktory najdete na nasledujucej internetovej adrese:
www.pegperego.com. Prosime vés o uvedenie
pripadnych postrehov a doporuceni.
ASISTENCNA SLUZBA SPOLOCNOSTI
PEG-PEREGO
Ak dojde k ndhodnej strate alebo poskodeniu
niektorych casti vyrobku, pouzite len originalne
nahradné diely Peg Pérego. Pre pripad akejkolvek
opravy, vymeny informécii o vyrobku a objednavok
origindlnych nahradnych dielov alebo prislusenstva
kontaktujte prosim popredajny servis spolo¢nosti
Peg Perego s uvedenim sériového ¢isla vyrobku, ak je
uvedené.
tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.it
www.pegperego.com

fax 0039/039/33.09.992
internetova stranka



HU_Magyar

Koszonjiik, hogy a Peg-Pérego termékét valasztottak.

FIGYELMEZTETES

_ FONTOS: Figyelmesen olvassa el a hasznalati

utmutatot, és érizze meg kés6bbi hasznalatra.
Az utasitasok figyelmen kivil hagyasaval
veszélyeztetheti a gyermek biztonsagat.

_ Ezt a terméket 1 gyermek (ilésben torténd szallitdsara

tervezték.

_ Ne hasznélja a terméket a gyartd altal meghatarozott

mennyiségnél tébb személy széllitasara.

Ez a termék Ujszllottdl 15 kg-os gyermek Glésben
torténd szallitasara lett jovahagyva.

Ez a termék egy max. 20 kg témegui masodik gyermek
testvérfellépdn valo hordozasara van jévahagyva (lasd
vonatkozo abra 7B).

Az Ujszil6tteknél tanacsos teljesen hatradénteni a
hattamlat.

Ez a termék a Peg-Pérego Ganciomatic termékekkel
egydtt valé hasznalatra lett tervezve: A ,Carrello
FOUR” + ,Seggiolino SWITCH” a sziletéstél max. 15 kg
tOmegig valoé hasznalatra van jévédhagyva; a ,Carrello
FOUR” + ,Primo Viaggio” (0+ csoport) a szliletéstdl
max. 13 kg tdmegig valé hasznalatra van jévahagyva;
A ,Carrello FOUR” + ,Navetta XL" a szliletéstSl max. 9
kg tomegig valé hasznalatra van jéovahagyva.

Ha babakocsivézzal hasznalja: ez a termék 6nalléan
Ulni, atfordulni, és négykézlab alldsba 6nmagat
kinyomni nem képes gyermekkel valo hasznalatra
alkalmas. A gyermek maximalis témege: 9 ?

Ne tegyen be és ne hasznadljon a gyarto alta

a babakocsivéz hasznélati utmutatojaban
meghatarozottdl eltéré matracot.

A hasznalat soran a hordozéfogantydt (ha van) a
baba;kocsivéz kilsején kell elhelyezni, a gyermekektd|
tavol.

_ Ez atermék Peg-Pérego ,Ganciomatic”

csatolorendszerrel ellatott termékekkel valé
hasznalatra lett tervezve: a ,Primo Viaggio” autés
gyerekdlés (0+ csoportu) ujszilottektdl 13 kg-os
gyermekig vald hasznalatra kapott jovahagyast.

_ Ha autés gyerekiiléssel egyiitt haszndlja, a jarmd nem

helyettesiti a kisdgyat vagy agyat.

Ha a gyermeknek alvasra van sziiksége, a gyermeket
megfelel6 babakocsivézba, kisagyba vagy agyba kell
tenni.

_ FIGYELEM Hasznélat el6tt gy6zédjon meg arrol,

hogK az Ulés, babakocsililés vagy autosilés rogzité
szerkezete megfelelen régziil; gy6z6djon meg rdla,
hogy a Peg Perego Ganciomatic termékek megfelel6en
rogziilnek a termékhez.

FIGYELEM A termék Gsszeszerelését és el6készitését
csak felnétt végezheti.

_ Hiadnyos vagy meghibdsodott alkatrész esetén ne

hasznalja a terméket.

FIGYELEM Mindig hasznalja a tartérendszert. Mindig
haszndlja az 6tpontos biztonsagi 6vet. Mindig rogzitse
a csavaros ovet a lab kozti 6vhoz.

_ FIGYELEM Soha ne hagyja feltgyelet nélkil a

gyermekét.
Megéllaskor mindig kapcsolja be a féket.

_ FIGYELEM Hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy

minden kapcsoldszerkezet megfeleloen régzitve van.

_ FIGYELEM Osszecsukaskor és kinyitaskor a sériilések

elkeriilése érdekében gy6z6djon meg réla, hogy a
gyermek megfeleld tavolsagra van.

FIGYELEM Ne engedje gyermekének, hogy a
termékkel jatsszon.

Ne dugja az ujjat a szerkezetekbe.

A szerkezetek (fogantyd, hattamla) allitasa kdzben
tigyeljen gyermekére.

Minden a fogantyura vagy a fogantyukra akasztott
teher instabilla teheti a terméket; a maximalisan
alkalmazhato terhelésre vonatkozoan kovesse a gyartd
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Utmutatasait.

_ Az el6tamaszt nem a gyermek sulydnak a megtartasara

tervezték; az el6tdmaszt nem a gyermek az tilésben

tartdséra terveztek és nem helyettesiti a biztonsagi

ovet.

Ne helyezzen a kosérba 5 kg-nal nehezebb sulyt. Ne
%yen az italtartéba az italtartéban meghatarozottnal

ezebb sulyokat, és soha ne tegyen bele meleg
|taIt Ne helyezzen a teté zsebeibe (ha van) 0,2 kg-nal
nehezebb sulyt.

_ Ne hasznalja a terméket 1épcsé vagy lépcséfokok

kozelében; ne hasznélja olyan helyen, ahol a gyermek
kezének a kozelében héforras, szabad langok vagy
veszélyes targyak talalhatoak.

Csak a gyarto/forgalmazo altal forgalmazott vagy
ajanlott cserealkatrészek hasznalhatok.

FIGYELEM Ne hasznalja az es6védoét (ha van) zart
kornyezetben, és mindig ellenérizze, hogy a gyermek
nincs-e tulmelegedve; soha ne tegye héforras
kézelébe, és tigyeljen a cigarettara. Ne hasznalja

az esGvédot azt megtartani képes tetérész vagy
napellenzé nélkili babakocsin. Az esévédét kizardlag
felnétt feltigyelete mellett hasznélja. Gy6zédjon

meg réla, hogy a babakocsi mozgasakor az esévédé
semmilyen szerkezetbe nem akad be; a babakocsi
bezérasa el6tt mindig vegye le az esévédét.
FIGYELEM Ez a termék nem hasznélhaté kocogés vagy
gorkorcsolyazas kdzben.

_ A gyermek kiszedése vagy berakasa alatt mindig

kapcsolja be a féket.

_ FIGYELEM Ne tegyen bele matracot.

N
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A TERMEK OSSZETEVOI

Ellenérizze a csomag tartalmat és panasz esetén kérjlk,
forduljon a Vevészolgélathoz.

Carrello Four: kosar; 2 eliils6, bolygésithaté vagy
rogzithetd kerék; 2 hatsé kerék kozponti radfékkel.

HASZNALATI UTASITAS
SZETNYITAS: toljak fel egyszerre a két fogantyu
emeltytikarjait (a_abra) és huzzik felfelé addig,
amig a vaz szét nem nyilik (b_abra). Vizsgaljak meg
a helyes szétnyitast: az oldals6 csdveknek dssze kell
kapcsolédniuk (c_abra).
Ha az ellils6 rogziték nem régziiltek megfeleléen,
nyomja le az llést, amig helyre nem kattannak.
KOSAR FELSZERELESE: illesszék ra a karikakat az elsé
akasztokra (a_abra) és a hatso akasztokra (b_abra).
ALLITHATO FOGANTYUK: a fogantyuk felhtizasahoz
vagy leengedéséhez nyomjak be a gombot (a_abra) és
ezzel egyidejlleg éllitsék be a fogantyukat (b_abra).
ROGZITETT VAGY BOLYGOSITOTT ELSO KEREKEK:
huzzak fel a karokat a kerekek régzitéséhez (a_abra),
engedjék le a karokat a kerekek bolygoésitasahoz
(b_abra). Rossz talajokon a rogzitett kerekek haszndlata
javasolt.
FEK: nyomjanak le egy fékkart a vaz blokkolédséahoz
(a_abra), huzzék fel a kioldéséhoz (b_ébra).
A GYEREKULES RAKAPCSOLASA A VAZRA: a
megfordithaté gyerekiilés a vazra kapcsolhaté vagy
a mama felé (a_abra) vagy az Ut irdnyaba (b_abra)
forditva, helyezzék a vazra a jelekkel egybeesden és
mindkét kézzel nyomjék lefelé a beakadast jelz6, dupla
kattanasig. Gyézédjenek meg a gyerekiilés helyes
rakapcsolasardl ugy, hogy a kapaszkodonal megfogva
huzzak felfelé. o
HATSO TESTVERFELLEPO: segitséget nydjt a mamanak
a kisebb szintkiilonbségek lekiizdésében (a_abra) és a
masodik gyermek szallitasdban (b_éabra). A sportkocsi
két gyermekkel torténé hasznalatdhoz fékezzék le
a sportkocsit, helyezzék el a kisebb gyermeket az
lésben és csatoljék be a biztonsagi ovet (1). Fogjak
meg a markolatokat (2) és Iéptessék fel a masodik
yermeket a testvérfellépére (3).
OSSZECSUKAS: végrehajthaté a gyerekiilés nélkiil,



illetve a mama felé vagy a menetirdnyba forditott
gyerekiléssel. Ha a gyerekilés a mama felé van
forditva: az 6sszecsukas el6tt teljesen engedjék le

a hattdmlat; ha a gyerekiilés a menetiranyba van
forditva: az sszecsukas el6tt emeljék fel a hattamlat
és az Osszecsukas utan engedjék le. Az 6sszecsukashoz
allitsak az elsé kerekeket rogzitett pozicioba, csukjak
Ossze a kocsitetdt, ha ra van erésitve. Kilon-kilon
huzzék fel a fogantyuk két emeltytikarjat kattandsig és
nyomjak lefelé az oldalsé csévek kioldasaig (a-b_abra),
huzzak fel a kdzponti fogantyut (c_abra). Ellendrizzék
a kocsivaz helyes 6sszecsukdsét a biztonsagi kapocsnal
(d_abra).

9 SZALLITAS: az elsé kerekek rogzitett &llapotba

helyezésével a kozépsd fogantyinal megfogva (a_
abra) vagy az oldalsé fogantyu segitségével (b_abra)
szallithato.
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rendszer, amely lehetdvé teszi azt, hogy egy
egyetlen mozdulattal rakapcsoljak a kocsivazra

a Navetta mézeskosarat, a Primo Viaggio autés
gyerekiilést és a Switch gyerekiilést: helyezzék ra
azokat és mindkét kézzel nyomjak ra kattanasig.
Mindig miikodtessék a kocsivaz vagy a sportkocsi
fékjét a termékek rakapcsolasa és lekapcsolasa
elott (olvassak el a vonatkozé hasznalati utasitast).
Ellendrizzék, hogy a gyermekszallité elem helyesen
ra van-e kapcsolva.

KIEGESZITOK

BORSA (Pelenkazo Téska). Torba s podlogo za
previjanje otroka.

POHARTARTO: ez a babakocsi vazanak gomba alaku
gombjahoz régzithetd.

SOROZATSZAMOK

12 Az Four Carrello-n fel vannak tlintetve a gyartasi

idépontra vonatkozé informacidk.

_ Atermék neve, a kocsi gyartasi idépontja és a

sorozatszam.
Ezek az informéciok nélkilozhetetlenek reklamacio
esetén.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A TERMEK KARBANTARTASA: védjék meg az idéjarasi
viszontagsagoktol: viztdl, esétél vagy hotol; a
napsutésnek vald folytonos és hosszadalmas kitétel
sok alapanyagban szinvaltozast okozhat; szaraz helyen
taroljak a terméket.

A VAZ TISZTITASA: egy nedves torléruhaval,
olddszerek vagy egyéb hasonld termékek alkalmazésa
nélkdl, rendszeresen tisztitsak meg a mtianyagbdl
készult részeket; tartsanak szarazon minden fémbél
késziilt részt a rozsdasodas megelézése céljabol;
tisztitsak le a port vagy a homokot minden mozgé
részrél (szabalyozé mechanizmusok, 6sszekapcsold
mechanizmusok, kerekek...) és szlikség esetén kdnny(
olajjal kenjék be.

AZ ESOVEDO TISZTITASA: egy szivaccsal és szappanos
vizzel, mosdszerek hasznalata nélkil mossak le.

A SZOVETRESZEK TISZTITASA: keféljék le a
szOvetrészeket a por eltavolitasahoz és legfeljebb 30°-
os hémérsékleten, kézzel mossak ki; ne facsarjak; ne
fehéritsék klorral; ne vasaljak; ne végezzenek szaraz
tisztitast; ne tavolitsak el a foltokat oldészerekkel és ne
szaritsak forgdédobos ruhaszaritogépben.
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PEG-PEREGO S.p.A.

A Peg-Pérego Rt. ISO 9001 tanusitannyal
rendelkezik. A tanusitvany a vallalati
munkamaodszer rendszerezettségének és
az abban valé bizalomnak a garanciajat
kindlja az ligyfeleknek és a
fogyasztoknak.

A Peg Pérego az ebben a kiadvanyban ismertetett

modelleknél miszaki vagy kereskedelmi jelleg(
okokbol kifolydlag barmikor végrehajthat
modositasokat.

A Peg Pérego a Fogyasztoi rendelkezésére &ll minden
igényik legjobb kielégitése céljabol. Ehhez az
Ugyfeleink véleményének megismerése szamunkra
rendkivil fontos és értékes. Ezért nagyon halasak
lennénk, ha a termékiink hasznélatbavétele utan
kitdltenék a FOGYASZTOI ERTEKELESI KERDOIVET
és abban feltlintetnék az esetleges észrevételeiket
vagy Otleteiket; a kérddivet az alabbi internetes
weboldalunkon talaljak meg: www.pegperego.com

PEG-PEREGO VEVOSZOLGALAT

Ha a modell részei véletlentl elvesznek vagy
megsérilnek, akkor csak eredeti Peg Pérego
cserealkatrészeket hasznéljanak! Az esetleges javitasok,
cserék, a termékekkel kapcsolatos informaciok
valamint az eredeti alkatrészek és tartozékok
értékesitése Uigyében vegyék fel a kapcsolatot a Peg
Perego Vevészolgélataval, a termék sorozatszamanak a
megadasaval.

tel. 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it  internetes weboldal
www.pegperego.com
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Hvala, ker ste izbrali izdelek Peg-Pérego.

A OPOZORILO

POMEMBNO: ta navodila pozorno preberite in jih
shranite za uporabo v prihodnje. Otrokova varnost bi
lahko bila ogrozena, ¢e teh navodil ne boste upostevali.
Izdelek je zasnovan za prevoz 1 otroka v sedezu.
Izdelka ne uporabljajte za prevazanje vec otrok kot
navaja izdelovalec.

Sedkei izdelka je namenjen otrokom od rojstva do teze
15 kg.

_ Taizdelek je homologiran za prevoz dodatnega

potnika s tezo najvec 20 kg na nastavku na zadnji
strani (glej ustrezni del 7B).

Pri novorojenckih se priporoca nastavitev hrbtnega
naslona v najnizjo lega.

_ Taizdelek je bil zasnovan za uporabo v kombinaciji

z izdelki Peg Perego “Ganciomatic”: vozi¢ek FOUR +
varnostni sedez za otroke SWITCH je homologiran za
otroke od rojstva do teze 15 kg; vozi¢ek FOUR+ Primo
Viaggio (skupina 0+) je homologiran za otroke od rojstva
do teze 13 kg; vozicek FOUR+ kosara XL (skupina 0) je
homologiran za otroke od rojstva do teze 9 kg.

V kombinaciji z vozi¢kom: ta izdelek je homologiran
za otroke, ki ne morejo sedeti samostojno, se ne
morejo prevaliti ali se drzati na rokah ali kolenih, do
teze najvec 9 kg; vanj ne vstavljajte dodatnih Zimnic;
ne uporabljajte drugacnih Zimnic od tistih, ki jih je
navedel proizvajalec v navodilih za uporabo vozicka.
Med uporabo vozi¢ka pomaknite vse rocaje, ki sluZijo
za prenasanje (Ce so ti prisotni), navzven, tako da jih
otrok ne more doseci.

Ta izdelek je bil zasnovan za uporabo v kombinaciji z
izdelki Peg Perego Ganciomatic: z varnostnim sedezem
za otroke “Primo Viaggio” (skupina 0+) je homologiran
za novorojencke in otroke, katerih telesna teza, ne
presega 13 kg.

Ob uporabi v kombinaciji z varnostnim sedezem za
otroke se izdelka ne sme uporabljati kot nadomestek
za zibelko ali posteljico.

Ce otrok potrebuje spanje, ga poloZzite v ustrezni
vozicek, zibelko ali posteljico.

OPOZORILO: preverite, ali so telo vozicka, enota
sedeza oziroma naprave za pritrditev na avtosedez
pred uporabo pravilno nastavljeni. Preverite ali je
izdelek sistema Ganciomatic pravilno pritrjen.
OPOZORILO: Izdelek mora sestaviti in pripraviti
odrasla oseba.

Izdelka ne uporabljajte, ¢e manjka kateri od njegovih
delov ali ¢e je poskodovan.

OPOZORILO: zmeraj uporabljate zadrzevalni sistem,
peterni pas in pas presredka skupaj s pasom za trup.
OPOZORILO: otroka nikoli ne puscajte brez nadzora.
Med mirovanjem vozi¢ka zmeraj uporabite zavoro.
OPOZORILO: preverite, ali so pred uporabo vklju¢ene
vse blokirne naprave.

OPOZORILO: otrok naj bo med razpiranjem in
zlaganjem tega izdelka na ustrezni varnostni razdalji,
da bi se izognili poskodbam.

OPOZORILO: otroku ne pustite igre s tem izdelkom.
Ne vstavljajte prstov v mehanizme.

Pazite tudi, da otroka ne poskodujete med
prilagajanjem mehanizmov (krmila, naslona).
Vsakrsna obtezitev krmila ali rocajev bi lahko
destabilizirala vozicek. Upostevajte navodila
izdelovalca o najvecji nosilnosti vozicka.

Sprednja palica ni zasnovana tako, da bi lahko
podpirala tezo otroka. Ni namenjena zadrzevanju
otroka na sedezu in ni nadomestek za pas trupa.

V kosare ne vstavljajte vec kot 5 kg teze. - Drzala

za skodelice ne obremenijujte bolj, kot je navedeno
na samem drzalu za skodelico, in vanj ne vstavljajte
skodelic z vroco pijaco. V morebitne zepe ponjave ne
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vstavljajte predmetov, tezjih od 0,2 kg.

Izdelka ne uporabljajte v blizini stopnis¢ in stopnic,
virov vrocine, odprtega ognja ali nevarnih predmetov v
otrokovem dosegu.

Uporabljajte izklju¢no nadomestne dele, ki jih vam
priskrbi ali priporoca proizvajalec/distributer.
OPOZORILO: Morebitne dezne zascite ne uporabljajte

v zaprtih prostorih in redno preverjajte, ali otroku

morda ni pretoplo. Vozicka ne puscajte preblizu virom
vrocine in prizganim cigaretam. DeZne prevleke se ne
sme uporabljati na vozicku brez strehice ali sencnika, na
katera jo je mogoce pripeti. Uporaba dezne previeke je
dovoljena le pod nadzorom odrasle osebe. Preverite, ali
dezna zadcita ne vpliva na kateri koli premicni del vozicka.
Preden vozicek zloZite, zmeraj odstranite dezno zascito.
OPOZORILO: ta izdelek ni primeren za tek ali rolanje.
Uporabite zavoro, preden otroka posedite v vozi¢ek ali
ga vzamete iz njega.

OPOZORILO: ne vstavljajte vzmetnice.

SESTAVNI DELI
Preverite vsebino embalaze in se v primeru reklamacije
obrnite na sluzbo za pomoc¢ strankam oz. na asistenco.

_ Carrello Four: kosara; 2 predniji vrtljivi kolesi z blokado;

N

3

2 zadniji kolesi s palico centralne zavore.

NAVODILA ZA UPORABO

ODPIRANJE: socasno dvignite vzvoda dveh rocajev
(risba_a) in povlecite navzgor, dokler ne odprete ogrodja
(risba_b). Preverite, ali se je ogrodje pravilno odprlo:
bocne cevi morajo biti med seboj spete (risba_c).

Ce se sprednji spenjalni ¢leni ne pripnejo pravilno,
pritisnite na sedez, dokler ne slisite klika.
NAMESCANJE NAKUPOVALNE KOSARE: skozi reze
napeljite sprednja (risba_a) in zadnja trakca za
pripenjanje (risba_b).

OSREDNJI'ROCAJ: da bi dvignili ali spustili ro¢aje, pritisnite
gumb (risba_a) in so¢asno nastavite rocaj (risba_b).

4 FIKSNA ALI VRTUIVA SPREDNJA KOLESA: dvignite vzvoda,

5
6

7

8

9

da bi vrtljiva kolesa blokirali (risba_a), in ju spustite, da bi
se spredniji kolesi vrteli (risba_b). Svetujemo vam, da na
tezavnem terenu uporabljate fiksirana kolesa.

ZAVORA: pritisnite zavoro, da bi zablokirali ogrodje
(risba_a), spustite, da bi ga odblokirali (risba_b).
PRIPENJANJE SPORTNEGA VOZICKA NA OGRODJE:
$portni sedeZ je mogoce obrniti v obe smeri in ga lahko
pritrdite na ogrodje tako, da je obrnjen proti starsu (slika
a) ali v svet (slika b). Postavite ga na ogrodje, tako da
ustreza simbolom in pritisnite navzdol z obema rokama,
dokler mehanizem za pripenjanje ne klikne dvakrat.
Prepricajte se, da je sedez pravilno pripet, tako da ga
povlecete navzgor za sprednjo zaporo.

ZADNJA PLOSCAD: starsu omogoc¢a premagovanje
manjsih visinskih preprek (slika a) in za prevazanje
drugega otroka (slika b). Da bi lahko uporabili vozicek
za dva otroka, morate vozicek zavreti, manjsega otroka
posaditi na sedez in mu pripeti varnostni pas (1). Prijeti
morate oba rocaja (2) in dovoliti starejSemu otroku, da
se povzpne na ploscad (3).

ZAPIRANJE: lahko ga izvedete brez sedeza, s sedezem,
obrnjenim proti stardu ali v svet. Ce je sedez obrnjen
proti starSu: preden ga zaprete, popolnoma spustite
hrbtni naslon; e je sedez obrnjen v svet: preden ga
zaprete, dvignite hrbtni naslon, ko je zaprt, hrbtni
naslon spustite. Da bi ga zaprli, fiksirajte sprednja
kolesa in zaprite strehico, e je pripeta.

Enega za drugim dvignite vzvoda rocajev, dokler ne klikneta,
nato pa potisnite navzdol, da bi odblokirali boc¢ne cevi
(risbi_a-b). Povlecite rocaj navzgor (risba_c). Z varnostno
zanko preverite, ali je okvir pravilo zlozen (risba_d).
TRANSPORT: nosite ga lahko za srednji rocaj, pri cemer
morajo biti sprednja kolesa fiksirana (slika a) ali za
boc¢ni rocaj (slika b).
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ki vam omogoca pripenjanje kosare Navetta,
avtosedezZa Primo Viaggo in Sportnega sedeza
Switch na podstavek vozicka z eno samo kretnjo:
polozite jih na podstavek in pritisnite zobema
rokama, dokler ne zaslisite klika.

Vedno najprej zavrite ogrodje ali vozic¢ek, preden
pripenjate in odpenjate izdelke s podstavka
(upostevajte posami¢na navodila za uporabo).
Preverite, da je izdelek, v katerem Zelite prevazati
otroka, pravilno pripet.

DODATKI

BORSA - Torba s podlogo za previjanje otroka, ki jo je
mogoce pripeti na vozicek.

DRZALO ZA PIJACO: pritrditi ga je mogoce na nosilec v
obliki gobe na ogrodju

SERIJSKE STEVILKE

Carrello Four in informacije o datumu proizvodnje.

_ Ime izdelka, datum proizvodnje in serijska Stevilka

vozicka.
Navedene informacije so nujne v primeru reklamacije.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

VZDRZEVANIJE IZDELKA: zascitite pred atmosferskimi
vplivi: vodo, dezjem ali snegom; daljse izpostavljanje
soncu lahko povzroci spremembo barve veliko
materialov; izdelek vedno spravljajte na suhem mestu.
CISCENJE OGRODJA: plasti¢ne dele redno brisite z vliazno
krpo. Ne uporabljajte topil ali drugih podobnih izdelkov;
pazite, da bodo vsi kovinski deli suhi, da bi preprecili

rjo; pazite, da premicni deli (mehanizmi za uravnavanje,
mehanizmi za pripenjanje, kolesa ...) ne bodo prasni in, ¢e
je to potrebno, jih podmazite z lahkim oljem.

CISCENJE DEZNE PREVLEKE: Operite z gobo in milnico,
ne uporabljajte detergentov.

CISCENJE DELOV IZ BLAGA: blago skrtacite, da z njega
odstranite prah in ga operite na roke pri najvec 30°% ne
ozemajte; ne uporabljajte klorovega belila; ne likajte;
ne uporabljajte kemicnega cis¢enja; ne Cistite s topili in
ne uporabljajte susilca za perilo z vrtljivim bobnom.
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PEG-PEREGO S.p.A.

Peg Pérego S.p.A. ima certifikat 1ISO
9001. Certifikat za stranke in uporabnike
pomeni garancijo transparentnosti in
zaupanja v delo podjetja. Peg Perego se
lahko kadarkoli odloci, da bo spremenil
modele, objavljene v katalogu, najsi bo
to zaradi tehni¢nih ali podjetniskih razlogov.

Peg Pérego je vedno na voljo svojim strankam, da

v kar najvecji meri izpolni njihove potrebe. Zato je

za nas zelo pomembno, da poznamo mnenje svojih
strank. Hvalezni vam bomo, Ce si boste, ko boste
uporabili nas izdelek, vzeli ¢as in izpolnili VPRASALNIK
O ZADOVOLIJSTVU STRANK, ki ga boste nasli na nasih
spletnih straneh, na naslovu: www.pegperego.com.

CENTER ZA POMOC UPORABNIKOM
Ce izgubite ali poskodujete sestavni del izdelka,
uporabite izklju¢no originalne rezervne dele Peg
Pérego. V primeru popravil, zamenjav, podatkov

o izdelku in narocila originalnih nadomestnih
delov in dodatkov, se obrnite na sluzbo za pomoc¢
uporabnikom Peg Perego, pri tem pa navedite serijsko
stevilko izdelka, Ce je le ta navedena.

tel. 0039/039/6088213  faks 0039/039/3309992
e-posta assistenza@pegperego.it

spletna stran www.pegperego.com

,33,
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Bnarogapvm Bac 3a To, 4TO Bbl BbIGPaNV NPOAYKLIO
KomnaHum Peg-Perego.

A NPEAYNPEXAEHUE

BA>KHO! BHumaTenbHo npounTanTe 3Tn
WHCTPYKLUN N COXPaHUTE X ANA Nocsieaylolero
ncnonb3oBaHUA. HeBbinonHeHme 3Tux
WHCTPYKLMII MOXKET NOCTaBUTb NOJ yrposy
6e3onacHOCTb peGeHKa.

[llaHHOe n3genve npeaHasHayeHo ANA NepeBo3KN B
Konscke 1 pebeHka.

_ He ucnonb3yitte gaHHoe nsgenue ana 6onbluero

4yncsa NaccaxmnpoBs, YeM NpefycMoTpeHo
npov3BognTeNeM.

[aHHOe nsgenvie npegHa3HauyeHo AnA NepeBo3Ky B
KONACKe AeTeln C POXAEHUA 1 [0 JOCTUXEHUA UMK
Beca 15 Kr.

_ D70 u3penue ceptuduyMpoBaHo Ans

TPaHCNOPTUPOBKMN BTOPOro pebeHka Becom

710 MaKkcMmyM 20 Kr Ha 3afijHell MOAHOXKe (CM.
COOTBETCTBYlOWMI pa3fen 7B).

[ina mnageHUeB Mbl peKoMeHAyeM packnaabliBaTb
CMUHKY NOJSTHOCTbIO.

_ W3penune npegHasHauyeHo ANS NCNONb30BaHWA B

coyeTaHun co cregyownmy Toeapamu Peg Perego
Ganciomatic: Carrello FOUR + Seggiolino SWITCH
cepTudrLMpoBaHbl 4NA feTell OT POXKAEHUA 1 BECOM
no 15 kr; Carrello FOUR+ Primo Viaggio (rpynna

0+) cepTdULMpPOBaHbI ANA AeTeN OT POXKAEHNA

n Becom ao 13 kr; Carrello FOUR+ Navetta XL
cepTudrLMpoBaHbl 4NA feTell OT POXKAEHUA 1 BECOM
0o 9 Kr.

_ I'Ipvl NCNosb30BaHWM B COYETaHUKU C KOpnycom

KOMACKW: U3enune NoaxoanT Ana AeTew, Kotopble

He MOryT CaMOCTOATESNIbHO CUAETb 1 MOAHUMATLCA

Ha yeTBepeHbKMU, a TaKkXKe nepeBopaunBaTbCA.
MakcrmanbHbIl Bec pebeHKa: 9 Kr.

Mcnonb3yiiTe TONbKO MaTpal, yKa3aHHbIN
NpoV3BOANTENIEM B MHCTPYKLMM MO SKCNyaTaLum
Kopryca KonAcKu.

Bo Bpems UCnonb3oBaHUA PyyYKy 415 NePeHOCKM (Mpur
Hanuuuy) cnefyeT HanpasnATb OT KOPMyca KONACKHK,
4TO6bI OHa bblNla HEAOCTYMHa ANA pebeHkKa.

M3penve npeaHasHayeHo AnA UCNonb3oBaHNUA B
coyeTaHun co cnegyownmy Tosapamu Peg Perego
Ganciomatic: c aBTokpecnom «Primo Viaggio» (rpynna
0-+), ANA geTen ot poxaeHna n ao 13 Kr.

_ I'Ipm NCNoNb30BaHUKM C aBTOKPeC/IOM nsgenne He

3aMeHsAeT JeTCKYI0 KpOBaTKY UAN KpOBaTb.
Ecnu Baww pebeHOK xoyeT cnatb, ero HeobXxoANMo
nepenioKnTb B COOTBETCTBYIOLLYIO KONIACKY, KPOBaTKY
UNUN KpoBaTb.

BHUMAHUE! Mepep ncnonb3oBaHnem ybeamtech

B TOM, UTO KOPMYC KONACKM, GNOK CUAEeHbA Un
YCTPOWNCTBO KpenyieHnA aBToKpecna NpaBuibHO
ycTaHOBJIeHbl; ybeautecs, uto nspenua Peg Perego
Ganciomatic npaBUNbHO NPUKPENIeHbl K KONACKe.

_ BHUMAHME! C60pKa 1 NoAroToBKa U3Aenmns JoMmKHbI

BbIMNONHATLCA B3POCSIbIM.
He nonb3yitecb faHHbIM U3genuem B csiyyae
OTCYTCTBUA KaKNX-16Oo AeTanein uiv npu Hannumm
NPU3HAKOB HENCNPABHOCTY.

_ BHUMAHMUE! Bcerga nonb3ynTtecb cuctemoim

npeaoxpaHnTeNibHoro KpenneHusa. O6asaTenbHO
NCMONb3ynTe CUCTEMY PEMHEN C 5-TOYeUHbIM
KpenneHvnem. Bcerfa ncnonb3yiite oTBeTBNEHNE
pemMHsA BMecTe C MOACHbIM PEMHEM.

_ BHUMAHMUE! Hukorpa He ocTaBnanTte pebeHka 6e3

npricmoTpa.

_ Bcerpa Bkniovante TOPMO3, KOrga Kosiacka Haxoauntca



B HEMOABUXXHOM MOJIOXKEHUN.

_ BHUMAHME! MNepep nonb3oBaHvem ybeanTech, 4To

3afeiicTBOBaHbI BCe GpUKCHpYIoLme MPrUCnocobeHuns.

_ BHUMAHME! Bo n36exaHue TpaBm npu

packnagblBaHNW 1 CKNaablBaHUM KONACKU ybeamTecs,
yTO pebeHKa B Hell HeT.

_ BHUMAHME! He pa3pelaiiTe pebeHKy Urpatbca ¢

n3genvem.

_ He BcTtaBnanTe nanbubl B MEXaHWU3MbI.
_ Byane OCTOPOXHb, 4TO6bI HE TpaBMUpoOBaTb pe6eHKa

npwv perynmpoBKe MexaHn3mMoB (PyuKU, CINHKN).
MofBelunBaHMe TAXKENbIX NPeAMETOB Ha PYUKy U
Ha PYKOATKM MOXKET CAenaTb KOMACKY HeyCTONYMBOIA.
CobniofariTe UHCTPYKLUY MPON3BOANTENA B
OTHOLIEHNUN MAaKCUMarbHbIX MEPEBO3VIMbIX FPY30B.

_ NepepHwnin 6amnep He npeaHasHaueH ans

BblAepP>KNBaHMA BeCa pe6eHKa. OH He npefHa3HayeH
NS TOro, YToobI yoepxuBaTtb pe6eHKa B Kpecne, n He
3ameHseT coboi NosACHOro PeMHA.

_ He HarpyxanTte KOp3u1Hbl BECOM CBblLLE 5 Kr.

He BcTaBnAnTe B aepxatenb CTakaHuMKa Bec,
NPeBbILLAOLLWI BEC, yKa3aHHbI HEMOCPeACTBEHHO Ha
flepxatene, HUKOrAa He HanvBaliTe B CTakaHUMK ropaumne
HanuTKW. He nomeLlaiiTe B KapMaHbl KanioLoHa (npw nx
Hanunumu) Bec, Npesbliwatowyn 0,2 Kr.

_ He I'IOJ'Ib3y|7ITer n3genviem B6M3n necTHuLY nnu

CTyneHekK, NCTOYHUKOB Tensa, OTKPbITOro niameHun
NN onacHbIX MpeaMeToB, HaxXxo4AWKNXCA B npefenax
AocAraemocTun pe6EHKa.

_ |/|CI'IOﬂb3yI7ITe TONbKO 3amnacHble YacTun, NnocTaBnAemMble

VNN pekomeHayemble npoussoanTenem/
ONCTPUOBIOTOPOM.

_ BHUMAHME! He ncnonb3yiite fOXAeBUK (Mpun

HanMuuy) B NOMELLEHUN, PETYNAPHO NpoBepsiiTe,

He neperpesnca im pebeHoK; He OCTaBNANTE KONACKY
BOMV3M MCTOYHMKOB TEMNA, a TakKe AepKUTeCh
nofasblUe OT 3aXKEHHbIX curapeT. [loXAeBUK Henb3s
MCMoNb30BaTh Ha KONACKe 6e3 KantowwoHa unm
30HTUKa, KOTOPbI MOT Bbl ero AepxaTtb. icnonb3yite
LOXKAEBUK TOMBKO MO NPUCMOTPOM B3POCSIOrO.
Y6eanTech, YTO AOXKAEBVK He CO3AAET MOMEX ANA
DBKYLYMXCA YaCTen Waccu 1iu KONACKY; BCcerfa
CHUMaNTe AOXAEBVK Nepes CKnafblBaHNeM KONACKN.

_ BHUMAHME! laHHOe nsgenne He npegHa3HauyeHo

ANnA ncnonb3oBaHUA BO BpemMA npo6e>KeK nnn
KaTaHMA Ha KOHbKax.

_ Bcerpa Bk/ovarite TOpMo3, ycaxusas pebeHka B

KOJIACKY U BbIHUMaA ero.

_ BHUMAHMUE! He fo6aBnsinTe HUKaKMX MaTpacoB.

KOMMOHEHTbI U3AENUA
MpoBepnTb CofepKMMoe ynakoBku. B cnyuae
NPeTeH3ni MPOCUM CBA3ATbCA C KIIMEHTCKON
cnyx60i.

_ Carrello Four: Kop3uHa; 2 nepefHux Koneca,

—

MOBOPOTHbIX Unn d)VIKCI/IpyeMbIX, 2 3afjH1X Koneca C
LeHTpanbHbIM TOPMO30M.

MHCTPYKLIAA MO 3KCMJIYATALIUN
OTKPbIBAHVIE: noTAHMTE BBEPX pbluaru ABYX

pyuek (pnc_a) u noBepHUTe KX BBEPX, YTOOLI pama
packpbinach (puc_b). Y6eautech B npaBusibHOM
OTKPbIBaHNMN: 60KOBbIE TPYOKM [JOMKHbI COEANHNTLCA
mexay coboi (puc_c).

Ecnvn nepeaHvie KpenneHna He 3aLienKHyNUCh, HaxmmTe
Ha ceHbe A0 LWenuKa, YTobbl NCMpPaBmnThb 3TO.

2 YCTAHOBKA KOP3VHbI: HapeHbTe neTnu Ha nepefgHue

(puc_a) n 3agHue Kpennenusa (puc_b).

3 PEMYJINPOBKA PYYEK: 4TO6bI NOAHATH MW ONYCTUTD

PYUKM, HAXXMUTE KHOMKY (pMC_a), oAHOBPEMEHHO
yCTaHaBMBaA PyyYKmn B HYXKHOe nonoxeHue (puc_b).

4 MNABAIOLME NEPEAHVE KONECA: nogHumunTe

pbluary, 4Tobbl 3a610KMPOBaTL Koneca (puc_a) u
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onycTnTe UX AnA pa3bnokupoBKku Konec (puc_b). Ha
HepOBHOI NMOBEPXHOCTY COBETYeM 6I0KMPOBaTh
nnaeaoLme Koneca.

5 TOPMO3: Ha)KMWTe Ha pblyar TOpMO3a, YTo6bI

6

~N

8

O
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3a6/10KMPOBATD LWACCH (PUC_a), TOAHUMUTE pblyar,
YTOObI CHATL GNOKNPOBKY (prc_b).

YCTAHOBKA CUIEHbA HA LWACCW: gBycTOpOHHEE
CAEHbE MOXHO YCTaHOBUTb Ha LLACCK B CTOPOHY
Mambl (prc_a) nnm B CTOpoHy foporu (puc_b),
YCTaHOBUTE €ro Ha LWaccu B COOTBETCTBUM C
CUMBOMIAMU N HAXMUTE BHIU3 06erMmn pyKamm

[10 Tex Mop, NOKa Bbl He YCbILINTE JBOVHON

LenyoK coefiuHeHnA. Yoeamtech B NpaBuibHOCTN
coefiHeHVA CMAEHWSA, iIepKa ero 3a NepeaHuk n
NoTAHYB BBEPX.

3A0HAA NMOAHOXKA: nomoraeT mame npeoponesatb
HeboNblUME HEPOBHOCTU (PUC_a), KPOME TOro, Ha

Hell MOXKHO NMepeBO3nNTb BTOPOro pebeHka (puc_b).
YT106bI MepeBo3nTb Ha NPOTYI0OYHON KOMACKE ABYX
feTeil, He06XOANMO NOCTaBUTb €e Ha TOPMO3, Nocsie
Yyero nocaguTb Mnaglwero pebeHka Ha cMeHbe 1
3acTerHyTb pemeHb 6e3onacHocTu (1). JepxuTe
pyuKu (2) 1 no3BonbTe BTOPOMY pebeHKy BCTaTb Ha
NMOAHOXKY (3).

CKJTAObIBAHUE: MO>KHO Npon3BOANTb CKNagbiBaHMe
6e3 cnaeHbA, a TakXKe C cneHbem obpalleHHbIM
Brepea unu Hasaa. Ecnm cugeHbe obpatyeHo K

BaM: nepej 3akpbiBaHMEM MOMIHOCTbIO ONyCcTUTe
CMVHKY; eCnn cnpaeHbe obpalleHo Brnepes: nepeq
3aKpblBaHVEM NOAHVMUTE CMNMHKY, @ 3aKPbIB KOMACKY,
onycTuTe CNuHKY. Mpu 3aKpbiBaHUN 3a610KNPYINTE
nepefHue KONeca, a Takke 3aKpowTe TeHT, eC/n OH
Haper.

Mo ouepenw, Ao WenyKa, NOAHUMUTE [1Ba pblyara

Ha pyuKax, a 3aTem onycTuTe BHU3, 4TOObI
3abnoknpoBaTb 6oKoBble TPYOKM (prc_a-b), noTaHnTe
BBEPX LIeHTPpasnbHyl0 PyKoATKY (puc_c). Ybeantecb

B TOM, YTO LIACCU KOMACKMN NPABUIIbHO CIIOXKIIOCH U
KptouokK 3aLenkHynca (puc_d).

MEPEHOC: KonAacky MOXHO NepeHoCUTb NMpu NOMOLL
LeHTpann30BaHHON PyYKM, fepKa nepeaHme Koneca
B GUKCVPOBAHHOM MONOXeHUN (pUC_a) nnmn npu
nomowy 60KoBoI pyukm (puc_b).

GANCIOMATIC SYSTEM

Ganciomatic System - 3To npakTu4yHasA n 6bicTpas
cucTemMa, No3BonAolan BamMm OAHUM ABMKEHUEeM
npukpenuTb Nonbky Navetta, aBTomo6unbHoe
Kpecno Primo Viaggio unu cupenbe Switch k
Wacchn: yCTaHOBMUTE UX M HAXKMUTE Ha nsgenne
ABYMA pyKaMu A0 3alle/iKuBaHuA.

Bcerpa ctaBbTe WacCH NN NPOryNoYHYI0 KONACKY
Ha TOPpMO3 nepej KpensieHneM u 0TcoeANHEHnEeM
uspenuii (cMoTpuTe COOTBETCTBYIOWME
WHCTPYKLUMM MO SKClyaTaumu).

Y6enuTtecb, UTO dNeMeHT A1 NepeBo3Ku pe6eHKa
NpaBWIbHO 3aLenieH.

Akceccyapbl (npoaaloTca oTaenbHO)
BORSA (Cymka gna neneHaHuns).Cymka C MaTpacnkom
ANA neneHaHna pebeHKa 1 CMeHbl NOATY3HUKOB.
LEPXATE/Tb CTAKAHYMKA: MmoxeT 6bITb NpuKpensieH
K rpr6OBMHON KHOMKE Ha pame KOMACKU.

CEPUNHBLIE HOMEPA
Carrello Four, npviBefieHbl CBeAEHVA KacaTeNbHO JaTbl
Npou3BOACTBa.

_ HaumeHoBaHue n3penva, aata U3rotoBieHna n

CEePUNHbBIN HOMEP LacCu.
7K cBefleHNA Heob6X0MMO NPeAoCTaBUTb B Cllyyae
npeTeH3nn.
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YUCTKA NYX0o[

YXOA 3A U3OEJIMEM: 3awmuTnTe nsgenuve ot
aTMOChEpPHbIX OCaAKOB - CHera Unu JoXAs.
MNMocToAHHaA 1 NPOAOIXKMTENbHAA NOABEPXKEHHOCTb
CONHEYHbIM Sly4yam MOXKeT BbI3BaTb LiBETOBbIE
MN3MeHeHNss MHOTUX MaTepunanoB. XpaHUTe 3To
n3fienme B CyXom mecre.

YNCTKA WWACCW: neproaunueckn ounwaimre
NiacTMaccoBble AeTanu BNaXXHOWN TpAMnKou, 6e3
MCMNONb30BaHNA PAacTBOPUTENEN U CXO4HbIX BELLECTB.
[lepnTe MeTannnyeckme 4acT U3[enuns Cyxmmu,
4TO6bI NPEfOTBPaTUTL 06Pa30BaHMNE PXKABUMHDI.
MNMoaaepxnBanTe YUNCTOTY BCEX ABUXKYLUMXCA feTanen
(perynvpoBouYHble 1 COeANHUTENbHbIE fieTanu, Koneca
1 T.4.), yAanas noiib v necok. Mpu HeobxoanmocTy,
CMaXbTe VX Nerkum Macnom.

YNCTKA JOXOEBVKA: MpombiBaiiTe ero rybkoi

1 MblSIbHOV BOZOW, He NOJIb3yNTeChb MOKLLMMMN
cpefcTBaMm.

YMCTKA TKAHBIX YACTEW: ynctuTe WweTKom TKaHble
4acTu, 4To6bl yaanuTb nbiib. CTpanTe BPYyUHyto

npv Makc. Temnepatype 30° He BbIKpPyUMBaThb; He
oT6envBaTh XJI0POM; He MaAnTb; He YACTUTb B
XMMUUCTKE; He 06pabaTbiBaTb PacTBOPUTENAMU U

He CyLWnTb Npy nomoLLm 6apabaHHbIX CYLWNIIbHBIX
MaLLVH.

LAY Q=SS @7

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Perego S.p.A. ceptuduympoBaHa
no 1SO 9001. CepTudukaumsa
rapaHTUpyeT 3aKasuumkam v
noTpebuTensam, YTo KoOMNaHms
paboTaer, cobnioaan NpyHUMMbI
rMacHoOCTM 1 fOBepHUA.

KomnaHnusa Peg-Perego umeet npaBo BHOCUTb B
No60 MOMEHT U3MEHeHVs B MOAENU, OMNCaHHbIE B
HacToALeM N3[jaHnK, MO NPUUYMHAM TEXHUYECKOro
NS KOMMEPYECKOTro XapaKTepa.

Peg-Perego HaxoanTCcA K ycnyram CBOUX KIVEHTOB
[NA NONHOrO YAOBNIETBOPEHWA BCEX NX TPEOOBAHUIA.
MoaToMmy, ANA Hac O4eHb BaXKHO 3HaTb MHEHMe HallnX
KneHToB. Mo3ToMy, Mbl 6yieM Bam NpuU3HaTesbHbl,
ec/nn Nocsie NCnonb3oBaHNA HaLLero U3Aenuns Bbl
3anonHute AHKETY Ob YOOBJTIETBOPEHHOCTW
MOTPEBUTEJIA, KOTOPYIO MOXHO HaiTU Ha Hallem
canTe B VIHTepHeTe, BbiCKa3blBad CBOU 3aMeyYaHna Unm
peKkomeHaauumn. www.pegperego.com

CJNTY>KBA ObCJTYKUBAHUA PEG-PEREGO
B cniyyae yTepu nnv noBpexxaeHnsa yacten nusgenus,
MCNonb3yinTe ToNbKO GUPMEHHbIe 3anacHble YacTu
Peg-Perego. [1nA BbINOAHEHNA PEMOHTa, 3aMeHbI
neTanei, Nony4YeHuns cnpaBok 06 U3aenuu, Npogaxu
bUpPMeHHbIX 3anyacTeil 1 NPUHAANEXHOCTEN Bbl
MoXeTe obpaliaTbca B Cny) 0y obcnyxunsaHus Peg-
Perego, c 06sa3aTenbHbIM yKazaHMeM CepunHOro
HOMepa KOMACKM, ECSIN OH UMEETCA.

Cpok cnyx6bi: 3 ropa.

Ten.: 0039/039/60.88.213  ¢akc 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it
CaiiT B UHTEpPHeTe: WwWw.pegperego.com

N3srotoBuTtenb: PEG PEREGO S.P.A. (Mer
MNepero C.M.A.); Aapec: Via de Gasperi 50 -
20862 ARCORE (MB), Italy (Bua ge lacnepu

50 - 20862 Apkope (MB), Utanus).
CrpaHa npoussopcTsa: Utanua
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TR_Tirkce

Bir Peg-Pérego lrlinlini tercih ettiginiz icin size
tesekkur ederiz.

A UYAR

_ ONEMLI: bu talimatlar dikkatli bir sekilde

okuyunuz ve gelecekte kullanmak icin saklayiniz.

Bebegin giivenli{r(i, eger bu talimatlara riayet

edilmez ise, tehlikeye atilabilir.

Bu Urtin, oturma yerinde 1 bebegin taginmasi igin

tasarlanmigtir.

Bu Grling, Uretici firma tarafindan éngériilenden daha

fazla saylda bebedin oturmasi icin kullanmayiniz.

Bu {riin, dogumdan itibaren oturma yerinde 15 kg.

agirhga kadar olan bebekler icin gegerlidir.

Bu Urtinuin arka ayakhginda en fazla 20 kg agirhga

kadar ikinci bir cocugu tasiyabilecegi onaylanmistir

(ilgili bolime bakiniz 7B).

Bebekler icin, koltuk arkaligini tamamen geriye

yatirmanizi éneririz.

Bu tirlin Peg Perego Ganciomatic ile birlikte kullanim

éln tasarlanmistir : Carrello FOUR + Seggiolino SWITCH
ogumdan 15 kg agirhga kadar onayli cocuklar icin

onaylanmustir ; Carrello FOUR+ Primo Viaggio (0+

grubu) dogumdan 13 kg agirhga kadar olan cocuklar

gm onaylanm|§t|r Carrello FOUR+ Navetta XL

ogumdan 9 kg'a kadar onaylanmistir.

Bebek arabasi gévdesi ile birlikte kullanilirken : Bu

trtin kendi kendine oturamayan, dénemeyen, elleri

ve dizleri Uizerinde kendini kaldiramayan bebekler igin

uygundur. En fazla ¢ocuk agirhgr: 9 Kg.

Bebek arabasi gévdesi Kullanim Talimati'nda Uretici

tarafindan belirlenenden farkli bir minder kullanmayin.

Kullanim sirasinda her tirli tastyici kol (varsa) bebe

arabasi govdesinin disinda bebegin erisemeyecedi bir

yere konumlandiriimalidir.

Bu Urilin, Peg Perego Ganciomatic Uriinleriyle birlikte

kullanilacak sekilde tasarlanmistir: “Primo Viaggio” arag

koltugu (0+ grubu) ile 0-13 kg arasinda agirliga sahip

cocuklar icin kullanilmasi onaylanmistir.

_ Arag koltugu ile birlikte kullanildiginda bu ara¢ bebek

esiginin veya yataginin yerine gecmez.

ebeginizin uyumasi gerekirse bebek uygun bir
bebek arabasinin, bebek besiginin veya yatagin igine
yerlestirilmelidir.
DIKKAT Kullanmadan énce, koltugun veya
puset koltugunun veya oto koltugun baglanti
mekanizmalarinin dogru sekilde takildigindan emin
olunuz; Peg Perego Ganciomatic Grtinlerinin Grline
dogru §ekllde takildigindan emin olunuz.
DIKKAT Uriiniin montaj ve hazirlik islemleri, sadece
yetiskinler tarafindan gerceklestiriimelidir.

_ Bu dirlin, eger eksik veya kirik pargalar mevcut ise,

kuIIanmaylnlz

DiKKAT Daima sinirlama sistemini kullaniniz. Daima
bes noktali emniyet kemeri kullaniniz. Bel kemerini
daima bacak arasi kemerine takiniz.

DIKKAT bebeginizi asla tek basina birakmayiniz.
Durduruldugu zaman, freni daima kilitleyiniz.
DIiKKAT Kullanmadan énce, tiim baglanti
mlekanlzmalarlnln dogru §ek||de takildigindan emin
olunuz.

_ DIKKAT A¢ma ve kapatma islemlerinde, bebegin

yaralanmasini 6nlemek icin emniyet mesafesinde
oldugundan emin olunuz.

_ DIKKAT Bebegin bu Urtin ile oynamasina izin

vermeyiniz.
Mekanizmalarin icine parmaklarinizi sokmaktan kagininiz.
Mekanizmalarin (baglanti cubugu, arkalik) ayarlama
islemleri gerceklestirildigi zaman, bebegin
mevcudiyetine dikkat eginiz.

_ Baglanti cubuguna veya kollara asilan her yik, Griinin

dengesini bozabilir; kullanilabilir azami yiklere iliskin
Gretici firmanin talimatlarini takip ediniz.

_ On bariyer, bebegin agirligi tasimak tizere



tasarlanmamistir; n bariyer, bebegi oturma yerinde
tutmak Uzere dizayn edilmemistir ve emniyet
kemerinin yerinltg fmez

_ Sepete 5 kg'dan fazla agirliga sahip ?lukler koymaylnlz.
Bardakliklara ayni bardaklikta belirtilenden fazla

agirliklar ve asla sicak icecekler koymayiniz. Cantalarin

icine 0.2 Kg'dan daha agir olan tenteleri (eger mevcut

ise) koymayiniz.

Urtinti ‘basamaklarin veya merdivenlerin yakininda

kullanmayiniz; 1s1 kaynaklarinin, serbest alevlerin veya

bebegin ulasabilecegi tehlikeli nesnelerin yaninda

kullanmayiniz.

Sadece Uretici/distriblitor tarafindan 6nerilen veya

tedarik edilen yedek parcalar kullaniimaldir.

DIKKAT Semsiyeyi (eger mevcut ise) kapali ortamlarda

kullanmayiniz ve bebegin terlemedigini daima kontrol

ediniz; 1si kaynaklarinin yanina asla koymayiniz

ve sigaralara dikkat ediniz. Yagmur tentesi bebek

arabasina tenteyi tutabilen guineslik ya da ortt

takilmadan kullanilmamalidir. Yagmur tentesini sadece

yetiskin gozetiminde kullanin. Semsiyenin bebek

arabasinin veya pusetin hareket halindeki hicbir

mekanizmasi ile engellenmediginden emin olunuz;

bebek arabanizi veya pusetinizi kapatmadan nce,

semsiyeyi daima gikartiniz.

DIKKAT Bu (riin, jogging veya patenlerle kaymak icin
gun degildir.

_ egi bindirme ve indirme islemleri sirasinda freni
dalma kilitleyiniz.

_ DIKKAT Hicbir minder eklemeyiniz.

URUN BILESENLERI
Ambalaj icerigini kontrol edin ve bir problem halinde
lutfen Destek Servisi ile temasa gegin.

_ Carrello Four: Sepet; donebilen veya kilitlenebilir 2 6n
tekerlek; freni merkezi milli 2 arka tekerlek.

KULLANIM KILAVUZU

ACMA: Iki kulpun kollarini birlikte kaldiriniz (sekil a) ve

govde acilincaya kadar yukariya dogru cekiniz (sekil b)

Dizgin acilip agilmadigini kontrol ediniz: Yan borular

birbirlerine takilmis olmalidir (sekil c).

On kancalarin diizgtn takilmamasi halinde, tik

seklinde bir takilma sesi duyuluncaya kadar oturma

yerinin lzerine bastiriniz.

2 SEPETIN MONTAJI: Kilavuz delikleri 6n kancalara (sekil
a) ve arka kancalara (sekil b) geciriniz.

3 AYARLANABILIR KULPLAR: Kulplari kaldirmak veya
indirmek icin, diigmeye basiniz (sekil a) ve ayni anda
kulplari ayarlayiniz (sekil b).

4 SABIT VEYA DONER ON TEKERLEKLER: Tekerlekleri sabit
hale getirmek icin, kollari yukariya kaldiriniz (sekil a),
tekerlekleri doner hale getirmek icin ise kollari asagiya
indiriniz (sekil b). Diizglin olmayan zeminlerde sabit
tekerleklerin kullanilmasi 6nerilmektedir.

5 FREN: Govdeyi kilitlemek icin bir fren koluna basiniz
(sekil a), kilidi acmak icin yukariya kaldiriniz (sekil b).

6 OTURMA GRUBUNUN SASE UZERINE BAGLANMASI:
cok kullanimli oturma grubu sase lizerine annye doniik
olarak yerlestirilir (sekil a) veyahut da yol istikametine
dogru da konumlandiriimasi mimkiinddr (sekil b),
oturma grubunu sase Uzerinde yer alan yuvalara denk
gelecek sekilde yerlestiriniz ve “klik” sesini duyana
kadar oturmasini saglayacak sekilde iterek yerlestiriniz.
Oturma grubunu yukari istikamette cekmek suretiyle
saglikh bir sekilde takildigindan emin olunuz.

7 ARKA ZEMIN: annenin ufak seviye farkhlklarini
asmasini kolaylastirir (sekil a) ve ayrica ikinci bebegin
tasinmasina yardimci olur (sekil b). bebek arabasini iki
bebekle kullanabilmek icin, arabayi fren konumuna
getiriniz, daha kiglik olan cocugu oturma grubuna
yerlestiriniz ve emniyet kemerini takiniz (1). Tutacaklari
kavrayiniz (2) ve ikinci cocugu basamada cikartiniz (3).

8 KAPATMA: Bebe koltugu olmaksizin, bebe koltugu
anneye dogru veya disariya dogru gevrilmis
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konumdayken gerceklestirilebilir. Bebe koltugunun
anneye dogru cevrilmis olmasi halinde: kapatmadan
once sirt dayanagini tamamen asagiya indiriniz; bebe
koltugunun yola dogru cevrilmis olmasi halinde:
kapatmadan énce sirt dayanagini yukariya kaldiriniz
ve kapandiginda asagiya indiriniz. Kapatmak icin
tekerlekleri sabit hale getiriniz, takili olmasi halinde
tenteyi kapatiniz.

Kulplarin iki kolunu birer birer kaldiriniz ve asagiya
dogru iterek yan borularin kilidini aginiz (sekil a-b),
ortadaki kulpu emniyet kancalari kapanincaya kadar
(sekil c). Guvenlik kancasinin iskelette dogru yerde
olup olmadigini kontrol edin (sekil d).

TASINMASI: merkezi tutacak vasitasiyla tasinabilir,
bunu yaparken 6n tekerleklerinin sabit konumda
olmasi gerekir (sekil a) veyahut da yan tutacak
vasitasiyla tasinmasi mimkuindir (sekil b).

GANCIOMATIC SYSTEM

Ganciomatik System, “Navetta veyahut" port-
bebenin, “Primo Viaggio” araba koltugu ile
“Switch” tasima koltugunun bebek arabasinda yer
alan “Ganciomatic” zemine hizli ve kolay bir sekilde
takilabilmesine olanak saglayan bir sistemdir :
Bunlari yerlestirilirler ve iki elle birden bu iiriinler
iizerine, “klik” sesini duyana kadar, bastirmak
suretiyle takilirlar.

Muhtelif iiriinleri ilave ederken takmadan veyahut
da bunlari ¢ikartmadan, her zaman igin, freni
devreye aliniz (ilgili kilavuz kitapgiklara bakiniz).
Bebegi tasiyici aksamin saglikh sekilde takilmis
oldugundan emin olunuz.

AKSESUARLAR

BORSA. Bebegin bezini degistirmek icin pedli bez
degistirme cantasi.

BARDAK TUTUCU: bebek arabasinin ¢ergevesindeki
mantar diigmeye takilabilir.

SERI NUMARALARI

Carrello Four'in tizerinde, Uretim tarihi ile ilgili bilgiler
bulunmaktadir.

Cocuk arabasinin trtin adi, Gretilme tarihi ve seri
numarasl.

Bir problem halinde bu bilgiler gereklidir.

TEMIZLiK VE BAKIM

URUNUN BAKIMI ; atmosferik etkenlerden koruyunuz :
bu trtindn, su, yagmur, kar gibi atmosferik etkenlerden
muhafaza edilmesi gerekir; uzun streli glinese maruz
kalinmasi halinde bazi aksamda renk degisimleri
gorilebilir; s6z konusu Griint kuru bir mekanda
muhafaza ediniz.

SASE TEMIZLIGI : plastik aksamlari periyodik olarak
nemli biz bezle, herhangi b,ir solvent veyahut

da benzeri mamul kullanmaksizin temizleyiniz;

metal kisimlarin paslanmaya karsi korunabilmesi

icin kuru muhafaza edilmesi gerekmektedir; tim
miteharrik aksamin (ayar mekanizmalari, kancalama
mekanizmalari, vs.) temiz olmasini saglayiniz, toz ve
kum gibi maddelerle kaplanmasina mahal vermeyiniz,
gerektigi takdirle ince yag ile yaglayiniz.
YGMURLUGUN TEMIZLIGI : yagmurlugu, bir siinger ve
sabunlu su ile deterjan kullanmaksizin temizleyiniz.
KUMAS KISIMLARIN TEMIZLIGi : kumas zeminlerin tozdan
arindinlmasi amaciyla firga kullaniniz ve azami 30° derece
1sidaki suda yikayiniz; sikkmayiniz; klorlu maddeler ile
kaynatmayiniz; Gtlilemeyiniz; kuru temizleme yapmayiniz,
leke cikartici solventler kullanmayiniz, doner santrifGjli
tambur kurutucularda kurutmayiniz.
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PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A.1SO 9001 sertifikasina
haizdir. S6z konusu sertifikalandirma,
Kullanicilara, Sirketin seffaf ve glivenilir
calismalari konusunda garanti
sunmaktadir.

Peg Prego, bu belgede belirtilen triin 6zellikleri
izerinde, teknik ve ticari gereksinimlere istinaden,
arzuladigi zaman degisiklik yapabilme hakkini sakl
tutar.

Peg Prego, gereksinimlerine en iyi sekilde verebilmek
icin tim Musterilerinin emrine amadedir. Bu nedenle
de Musterilerimizin fikir ve gértslerini almak bizler
icin gayet 6nemlidir. Urlinlimiizi kullandiktan sonra,
asagida belirtilen internet sitemizde bulabileceginiz
“Misteri Memnuniyet Formunu” doldurmak suretiyle
muhtemel goris ve Onerilerinizi bizlere bildirebilirseniz
Sizlere mutesekkir oluruz : www.pegperego.com

PEG-PEREGO TEKNIK BAKIM SERVISI
Urtintin herhangi bir aksam veyahut da pargasinin
kaybolmasi veyahut da hasarlanmasi halinde, kesinlikle
ve yalnizca orijinal Peg Perego yedek parcalarini
kullaniniz. Her trli onarnim, degistirme, trtin bilgisi
ve orijinal yedek parca ve aksesuar siparisi icin, Lutfen
varsa Urln seri numarasini bildirerek Peg Perego Satis
Sonrasi Servis ile iletisim kurun.

Tel. 0039/039/60.88.213  Fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it

internet sitesi www.pegperego.com
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HR/SRB/MNE/BiH _
Hrvatski

Hvala Vam $to ste odabrali proizvod Peg-Pérego.

A NAPOMENA

VAZNO: pazljivo procitajte ove upute i cuvajte ih
radi buduce uporabe. U slucaju nepridrzavanja
ovih uputa postoji rizik povecanja opasnosti za
vase dijete.

Ovaj je proizvod namijenjen za prijevoz 1 djeteta.

_ Ne koristite ovaj proizvod za prijevoz vise osoba no sto

je predvidio proizvodac.

Ovaj je prmzvod uskladen za djecu do 15 kg teZine.
Ovaj proizvod fe uskladen za transport drugog putnika
na zadnju podlogu, do maksimalne teZine od 20 Kg
(pogledajte odgovarajuce poglavlje 7B).

Za novorodence preporucuje se postavljanje naslona u
najnizi polozaj.

Ovaj je proizvod projektiran za korlstenje zajedno s
proizvodima Peg Perego "Ganciomatic": Kolica Carrello
FOUR + auto sjedalica SWITCH su uskladeni za djecu
od rodenja do 15 kg tezine; kolica Carrello FOUR +
Primo Viaggio su uskladeni za djecu od rodenja do 13
kg tezine; kolica Carrello FOUR + Navetta XL (grupa 0)
su uskladeni za djecu od rodenja do 9 kg tezine.

_ Proizvod koristen zajedno s kolicima: je uskladen za

djecu koja ne mogu samostalno sjediti, okretati se i
pridrzati se na ruke ili koljena maksimalne tezine do 9
kg; ne dodajte madrace; ne koristite madrace razlicite
od onih koje je proizvodac naveo u priru¢niku za
uporabu kolica.

Tijekom koristenja kolica sve ru¢ke za transport (ako
postoje) moraju biti postavljene izvan kolica i izvan
dosega djeteta.

_ Ovaj proizvod je projektiran za uporabu u kombinaciji

s proizvodima Peg Perego Ganciomatic: s auto
sjedalicom “Primo Viaggio” (grupa 0+) je namijenjen
za djecu tezine do 13 kg.

_ Kad koristite proizvod zajedno s auto sjedalicom, on ne

smije zamijeniti koljevku ili krevetic.

Ako dldete spava, morate ga postaviti u odgovarajucu
koljevku ili krevetic.

PAZNJA Prije uporabe uvjerite se da su sklopovi za
pri¢vricivanje sjedalice ili podloge za sjedenje kolica
ili auto-sjedalica ispravno povezani; provjerite jesu li
proizvodi Peg Perego Ganciomatic ispravno povezani s
proizvodom.

PAZNJA Postupak montaze i pripreme proizvoda mora
vrsiti odrasla osoba.

Ne koristite ovaj proizvod ako je ostecen ili nedostaju
pojedini dijelovi.

PAZNJA Uvijek koristite proizvod sa sustavom za
pri¢vrséenje; Uvijek koristite sigurnosni pojas s
pri¢vrséivanjem u pet tocaka. Zakopcajte pojas preko
trbyha na pojas za odvajanje nogu.

PAZNJA nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.

Kad stojite na mjestu, uvijek aktivirajte ko¢nicu.
PAZNJA Prije uporabe uvjerite se da su sklopovi za
pricvri¢ivanje ispravno povezani.

PAZNJA Pri postupcima otvaranja i zatvaranja uvjerite
se da se dijete nalazi na sigurnoj udaljenosti da biste
izbjegli moguce ozljede.

PAZNJA Ne dozvolite djetetu da se igra s ovim
proizvodom.

_ Izbjegavajte uvlacenje prstiju unutar mehanizama.
_ Pri postupcima podesavanja pripazite na blizinu

djeteta (rucka, naslon).

Svaki teret koji vjesate na ru¢ke moze uzrokovati
nestabilnost proizvoda; slijedite upute proizvodaca o
maksimalnom dozvoljenom teretu.

Podloga nije namijenjena da samostalno izdrzi tezinu
djeteta; podloga nije namijenjena za pridrzavanje
djeteta dok sjedi i ne zamjenjuje sigurnosni pojas.



_ U kosaru ne stavljajte teret tezi od 5 kg. U drzac za

napitke ne stavljajte teret tezi od navedenih vrijednosti

na drzacu kao ni tople napitke. U dZzepove krova (ako

postoje) ne stavljajte teret tezi od 0,2 kg.

Ne koristite proizvod u blizini stepenista ili stepenica;

ne koristite u blizini izvora topline, otvorenog plamena

ili opasnih predmeta u dosegu djeteta.

_ IskIJucwo koristite originalne ili preporucene rezervne

dijelove .

_ PAZNJA Ne koristite zastitu od kise (ako postoji) u

zatvorenom prostoru i provjeravajte da se dijete ne

pregrije; nikada ne ostavljajte blizu izvora topline

i pripazite na cigarete. Zastitu od kise ne mozete

koristiti na kolica bez kupole ili zastite od sunca, jer se
reko njih povezuje u jedinstvenu cjelinu. Zastitu od
iSe koristite iskljucivo pod nadzorom odrasle osobe.

Uvjerite se da zastita od kise ne ometa kretanje bilo

kojeg pokretnog dijela kolica; prije zatvaranja kolica

uvijek uklonite zastitu od kise.

PAZNJA Ovaj proizvod nije namijenjen za jogging ili

rolanje.

_ Prije postupka stavljanja ili vadenja djeteta iz kolica
aktivirajte koc¢nicu.

_ PAZNJA Ne dodajte nikakav madrac.

KOMPONENTE PROIZVODA
Provjerite sadrzaj koji se nalazi u kutiji i u slucaju
reklamacije obratite se Sluzbi za podrsku.

_ Kolica Carrello Four: kosara; 2 prednja zakretna il
fiksna kotaca, 2 zadnja kotaca sa sredisnjom poluznom
ko¢nicom.

UPUTE ZA UPORABU

OTVARANIJE: istodobno podignite poluge rucki (sl_a)

i povucite prema gore do otvaranja okvira (sl_b).

Provijerite ispravnost otvaranja: bocne cijevi moraju biti

medusobno spojene (sl_c).

Ako prednje kuke nisu dobro zakacene, pritisnite

element za sjedenje dok se ne zacuje glasni klik.

MONTAZA KOSARE: ocice zakacite na prednje (sl_a) i

na zadnje (sl_b) kuke.

RUCKE S PODESAVANJEM: za dizanje ili spustanje ru¢ki

pritisnite gumb (sl_a) i istodobno podesite polozaj

rucki (sl_b). B

4 PREDNJI ZAKRETNI ILI FIKSNI KOTACI: za fiksiranje
kotaca podignite poluge (sl_a), za dopustanje
zakretanja kotaca spustite poluge (sl_b). Na teze
prohodnim terenima preporucuje se koristenje fiksnih
kotaca.

5 KOCNICA: pritisnite polugu za kocenje okvira (sl_a), a
podignite je za otpustanje (sl_b).

6 PRICVRSCENJE SJEDALICE NA OKVIR: sjedalica moze

se pricvrstiti na okvir okrenutu prema maijci (sl_a) ili

u smjeru voznje (sl_b), postavite je u sredinu okvira

prema oznakama i pritisnite prema dolje objema

rukama dok se ne zacuje glasni klik. Za provjeru
ispravnosti povezivanja prihvatite sjedalicu za prednju
zastitu i podignite.

ZADNJA PRECKA: majci olakSava savladavanje malih

neravnina (sl_a) i transport drugog djeteta (sl_b).

Za koristenje kolica s dva djeteta, zakocite kolica,

postavite manje dijete u dio za sjedenje i veZite

sigurnosni pojas (1). Pridrzite rucke (2) i dopustite

vecem djetetu da stane na donju precku (3)

(maksimalna tezina 20 kg).

8 ZATVARANLJE: zatvaranje mozete izvrsiti bez sjedalice,
sa sjedalicom okrenutom prema majci ili u smjeru
voznje.

Ako je sjedalica okrenuta prema majci, prije zatvaranja
potpuno spustite naslon;

Ako je sjedalica okrenuta u smjeru voznje, prije
zatvaranja potpuno podignite naslon, a nakon
zatvaranja ga spustite.

Za zatvaranje kolica fiksirajte prednje kotace i
zatvorite kupolu (ako postoji). Redom podignite dvije

—-
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poluge rucki dok se ne zacuje glasni klik i pritisnite
prema dolje za otpustanje boc¢nih cijevi (sl_a-b) te
povucite sredi$nju rucku prema gore (sl_c). Ispravnost
zatvaranja kolica provjerite prema polozaju sigurnosne
kuke (sl_d).

9 TRANSPORT: kolica se mogu transportirati drzedi ih za
rucku (dok se zadniji kotaci fiksirani) (sl_a) ili za bo¢ne
rucke (sl_b).

GANCIOMATIC SYSTEM

10 Ganciomatic System je praktican i brz sustav za
pric¢vricivanje nosilice Navetta, auto sjedalice
Primo Viaggio i sjedalice Switch na podlogu
Ganciomatic okvira jednim jedinim potezom.
Naslonite ih na podlogu Ganciomatic i pritisnite
dok se ne zacuje glasni klik.
Uvijek aktivirajte kocnicu okvira ili kolica prije
pricvrscivanja ili otpustanja proizvoda (procitajte
odgovarajuce prirucnike za uporabu).
Provjerite ispravnost povezivanja elementa za
transport djeteta.

OPREMA

11 TORBA: torba s madracem za presvlacenje djeteta.
NOSAC ZA BOCICE: moze se zakaiti na gljivasti
element na okviru proizvoda.

SERIJSKI BROJEVI

Kolica Carrello Four, ima navedene podatke o datumu

proizvodnje.

_ Naziv proizvoda, datum proizvodnje i serijski broj. Ove
su informacije neophodne u slucaju reklamacije.

CISCENJE | ODRZAVANJE

ODRZAVANJE PROIZVODA: proizvod zastitite od
atmosferskih ¢imbenika, vode, kise ili snijega; stalno i
dulje izlaganje suncevom zracenju moglo bi uzrokovati
promjenu boje mnogih materijala, ¢uvajte na suhom
mjestu. Redovito vrsite provjeru i zahvate redovitog
odrZavanja glavnih elemenata.

CISCENJE KONSTRUKCIJE: redovito ¢istite plasti¢ne
dijelove vlaznom krpom bez uporabe otapala ili sli¢cnih
proizvoda; metalne dijelove drzite suhim da bi sprijecili
nastanak hrde; sve pokretne elemente drzite ¢istima
(mehanizme za podesavanje i povezivanje, kotace...)
od prasine ili pijeska, a po potrebi podmazite uljem.
CISCENJE ZASTITE OD KISE: operite spuzvom i vodom
sa sapunom, bez upotrebe deterdzenta.

CISCENJE TKANINE: i$¢etkajte tkaninu radi uklanjanja
prasine te ru¢no operite na temperaturi od
maksimalno 30° ne savijajte, ne izbjeljujte klorom,

ne glacajte, ne koristite kemijsko ¢iS¢enje, ne skidajte
mrlje otapalima i ne susite u rotacijskoj susilici rublja.
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PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A. ima certifikat ISO
9001. Certifikacija pruza kupcima i
korisnicima jamstvo transparentnosti i
povjerenja u nacin poslovanja tvrtke.
Peg Pérego moze bez prethodne najave
mijenjati modele opisane u ovom
dokumentu radi tehnickih ili komercijalnih razloga. Peg
Pérego stoji na raspolaganju vlastitim kupcima za
udovoljavanje svih zahtjeva, u okviru vlastitih
mogucnosti Da bismo postigli navedene ciljeve,
misljenje nasih kupaca za nas je vrlo vrijedno i vazno.
Bili bismo Vam izuzetno zahvalni kad biste nakon
uporabe nasega proizvoda, popunili UPITNIK O
ZADOVOLIJSTVU KUPCA, koji se nalazi na web stranici:
www.pegperego.com i tako nam uputili vase
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primjedbe ili prijedloge.
SLUZBA ZA PODRSKU PEG-PEREGO

U slucaju gubitka ili ostecenja dijelova proizvoda,
koristite iskljucivo originalne dijelove Peg Pérego.
Za moguce popravke, zamjene, informacije o
proizvodima, prodaji originalnih rezervnih dijelova i
opreme obratite se Sluzbi za podrsku Peg Pérego, po
mogucnosti sa serijskim brojem proizvoda.

tel. 0039/039/60.88.213

zeleni broj: 800/147.414 (poziv iz fiksne mreze)

faks 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it

internet stranica www.pegperego.com
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EL_EAAnvika

T ag EUXAPIOTOUE TToU EMAEEATE €va TTPOIOV
Peg-Pérego.

A NPOEIAONOIHXZH

_ ZHMANTIKO: 810f3dote MPOOEKTIKA TIG MTAPOUCES

_ AuTO TO TIPOIOV €XEL E

odnyiec kat pUAAETE TIC yia peNovtikn xprion. H
ac@dlela Tou TaIS10U UMOpE( va KIvBuVeLGEL 08
nepinmTwon mov dev rry\oouv-rcu o1 mapouoeg odnyieg.
etnBei yla T peTagopd evog

nalélou oTo Kabopa.

é( NOHOTIOIE(TE TO TTPOIGV AUTO YIa HEYOAUTEPO
aptBpo MadIV amod ekeivov Tou TTPOPAEMEL O
KATAOKEVAOTAG.

_ Auté to poidv €xel eykptOei yia maudid amé

yévvnon toug éwg Bdpoug 15 kg oto kdbiopa.

_ AuTO TO TTPOIOV €ival EYKEKPIUEVO YA TN LETAPOPA

evog Sevtepou emPBdTn otov miow Batripa pe PéYIoTo
Bdpocg 20 Kg (BAéne e181kn evéTtnTa 7B).

_ Na ta veoyévvnta cuviotdtal va KateBAoeTe EVTEAWG

v mam.

_ AuTo 0 TIpOi6V éxel pehetnBel yia va xpnotuomoleitat

og ouvduaopd pe Ta mpoidvta Peg Perego
"Ganciomatic": Kapotodkt FOUR + K&aBiopa SWITCH
€xel eyKPIOEi yla maidid amo n yévvnor Toug éwg
Bapouc 15 Kg oto kabiopa. Kapotodkt FOUR + Primo
Viaggio (opdda 0+) €xel eykpibei yia maubia and

™ Yévvnon Toug éwg Bdpoug 13 Kg oto kabiopa.
Kapotodkt FOUR + Navetta XL (opada 0) €xel eykpiOei
yta maidid amo tn yévvnor| Toug €wg Bdpoug 9 Kg oto
kabiopa.

_ Av xpnolpomolnBei o€ cuvUACUO HE TO KAPOTOAKIL:

QAUTO TO TIPOTOV éxel eyKpIOei yia maidid mou Sev eivat
o€ Béon va kaBovtal amod pdva Toug, va yupifouv Kat
va otnpifovtal oTa xépla fj ota yovata Ye YEYoTo
Bdpog 9 Kg. Mnv mpooBétete oTpwpatakia. Mn
XPNOIUOTIOIEITE OTPWHATAKIA SIAPOPETIKA armod eKeiva
TTOU OVAPEPEL O KATAOKEVAOTNG 0TIG O8nyieg Xpriong
TOU KapoToloL.

Katd tn xprion Tou kapotolovy, OAa Ta XepoLALa
HETAPOPAG (€AV UTIAPXOULV) TIPETIEL VA BplOKovVTal OTO
£§WTEPIKO TOU KAPOTOIOU WOTE Va PNV Popei va ta
@Taoel 1o maudi.

AuTO TO TIPOTGVY £xel pENETNBE yia va xpnolpomoleital
o€ 0UVBUAOHO e Ta TIpoibvTa Peg Perego
Ganuomatlc £ 10 KABIopa autokivrTou “Primo
Viaggjo” (opdda 0+) €xel eykpibei yia veoyevvnTa Kat
nadid pe Papoc wg 13 kg.

_ Otav xpnolpormolgital 6 cuvduaouo e éva Kdblopa

QUTOKIVITOU, TO TIPOIOV Sev TPEMEL va avTIKaBloTd Tnv
KoUVIa 1 TO KPEBATAKIL.

S € mepimtwon mou to matdi kounOei, Oa mpémel va 1o
BdAete o€ éva KATAANNAO KAPOTOAKL, pia Kouvia f éva
KPEBATAKL

MPOXOXH lMpw ™ xprion Begqlwesira étiol
Mnxaviopoi cl.')vésor]c oTO KABopa, oTo Kdelcua TOoU
KapoToloU f} OTO KABIOHA QUTOKIVITTOU €X0LV A0QPaNICEL
owoTd. BeBaiwbeite 61 Ta mpoiovta Peg Perego
Ganciomatic £xouv ouvdeBel cwoTd oTO TIPOIOV.

_ MPOXOXH H dwadikacia cuvappoldynong Kat

npo)\arotpqoiac TOU TIPOIOVTOG TIPETTEL VA YiVEL HOVO ATIO
€VAAIKEG.

Mn xpnolpomoleiTe To POIOV €dv Agimouv e§aptripata
1 mapouotalel ENATTWHATA.

MPOZOXH Xpnotporoleite mdvta to coTNUA
ouykpdtnong. Xpnolpomoleite mavta tn (wvn
ao@aleiag mévte onpeiwv. Aévete mavta tn (wvn péong
pE TN SlaxwploTIKA (Wwvn TOSIWV.

_ MPOXOXH pnv agrivete moté to maudi xwpic eUAagN.
_ Ta @péva mpénel va gival mavta KateBacpéva otav to

KOPOTOAKI ival OTAPATNHEVO.

_ MPOXOXH Mpw t xprion, BeBaiwBeite Tt 6oL oL

Hnxaviopoi oUvdeon¢ £xouv aopalioel cwoTd.



_ MPOXOXH Katd 1o dvotyua Kat To KAEio1po,
BePaiwbdeite 6T1 To Maudi PpiokeTal og andoTacn
ao@aAEiag yla va amo@UYETE TPAUPATIOHOUG,.

_ MPOXOXH Mnv emtpénete oto maidi va mailel pe auto

TO TPOIOV.

ACeTe T SAXTUNA OTOUG PNYXAVIGHOUG,.

I'IpoosETs T0 T[(llgl owv PUBUICETE TOUG UNXAVIOPOUG

(xerpohapn, miatn

_ Kabe zg\optlo mou Kpsusml and tn xelpohaPn i ota

XEPOUAIa propei va Tipokaléoel aotabela. Tnpeite

TIC 08NY(EC TOU KATAOKEVOOTH OXETIKA HE TA PEYIOTA

EMTPENTA popTia.

H mpootateuTikn prmapa Sev €xel peNeTnOEi yia va

avtéxel oto Bapog Tou maidtov. H mpootateuTikn

pmapa Sev €xel peAeTnOei yia va ouykpartei o maudi
oT1o KaBlopa Kal dev avtikablotd Tn {Wwvn ac@aleiag.

_ Mnv tomoBeteite oTo KAAEOL Yoptia Bapou Avw Twv

5 kg. Mnv tomoBeteite otnv umodoxr motnPIWV BAapog

HEYANUTEPO ATTO TO AVAYPAPOHEVO OTO e€ApTNHA Kal

moTé (e0Td po@nata. Mnv TOTODETEITE OTIC TOETEG

Tnc KOUKOUAQG (eav umdpxel) Bdpog dvw twv 0.2 Kg.

;Spnomonmsirs TO TIPOIOV KOVTA O€ OKANEG 1

OKAAOTIATIO, £0TiEG OEPUATNTAG, AKANUTITEG PADYEG 1)

srrugyéuva AVTIKEIUEVA OTa OTToia UITOPE( va YTACEL TO

madi.

XpPNOIUOTIOLEITE ATTOKAEIOTIKA TA AVTOANAKTIKA TTOU

TIAPEXEL ) OLVIOTA O KATAOKEVAOTAG/EICAYWYEQG.

MPOXZOXH Mn xpnOIUOTIOIEITE TO KAAUPUA BPOXAG

(€Av UTTGPXEL) O KAEIOTOUG XWPOUG Kal va Be[?al(bvsme

mavta ott o maudi Sev {eotaivetal. Mnv To TomoBeTeite

TIOTE KOVTA O€ E0TiEG OEPUOTNTAG KAl ATTOYEVYETE TNV

emagn e Totydpa. To kaAuppa Bpoxrig dev mpémel va

XPNOILOTIOIETAL O€ £Va KAPOTOAKI TIEPITATOU XWpig va

TO OUYKPOTE( N KOUKOUAA 1 To aAe€AL0. XpnOtUOTIOLEITE

TO KAAUPHA BPOXNAG HOVO o TV eMiBAeYn €vog

eviAika. BeBaiwBeite 6Tt To kKAAuppa Bpoxng dev

eumodiel kavévav KIVOUEVO UNXAVIOHO 0To KABopa 1

OTO KAPOTOAKL AQAIPE(TE TAVTOTE TO KAAUHHA BPOXNG

TPV KAEIOETE TO KAPOTOL 1} TO KAPOTOAKI TTEPUTATOU.

MPOZOXH Autd to mpoidv Sev gival KatdAAnAo yia

TCOKIVYK 1 YA TPEEILO pE TaTivia.

Ta @peva Tipémel va eival dvta KGT&gGOp&VQ Katé TNV

TonoBétnon i TNV agaipeon tou maidlov

MPOZOXH Mnv TpooBETETE KAVEVA OTPWHATAKIL.

EZAPTHMATA TOY MPOIONTOXZ
ENéyEte TO MepLEXOUEVO TNG CUCKELATIAG KAt
oe mepimtwon Slapaptupiag mapakaloU e va
ETTIKOIVWVAOETE PE TNV YINpEoia Yoo TRpEng.

_ Carrello Four: KaAd&Bi, 2 umpooTivoi mepIoTPEPOEVOL
1 UMAOKAPIOHEVOL TPOXOI, 2 THOW TPOXOI UE KEVTPLIKO
Ppévo.

OAHTIEZ XPHZHZ

ANOITMA: onkwoTe padi Toug poxAoug Twv Vo Aapwv

(ewc_a) kat TpaPri§te mpog ta mavw péxPL va avoiel

0 OKENETOG (€1K_b). EAéyETe TO OWOTO Avolyua: ot

mAaivoi CWARVeG TPETEeL va gival ouvSepévol petagl

TOUG (EIK_C).

Eav ta miow dykiotpa Sev gival owotd cuvdepéva,

TMEOTE EMAVW OTO KABIOHA PEXPL VA AKOUOTEL TO KAIK

g ouvdeong (eik_d).

2 2YNAPMOAOIHZH KAAAGIOY: mepdoTe TIG OXIOHEG
OTa PIPOOCTIVA AYKIOTPA (EIK_a) KAl 0Ta TTiow
Aaykiotpa (elk_b).

3 PYOMIZOMENEX AABEZ: yla va ONKWOETE 1
kateBdoete TIg A\aPEG, TATHOTE TO KOUWTT (€1K_a) Kat
Tavtéxpova pubuioTe Tig Aafég (eik_b).

4 MNPOXTINOI £ TAGEPOI 'H MEPIZTPEOOMENOI
TPOXOI: onkwaoTe Toug HoXAOUG yia va KAVETE
0T1aBePOUC TOUG TPOXOUC (E1K_a), KaTERAOTE
TOUG HOXAOUG VA VA KAVETE TOUG TPOXOUG
TIEPIOTPEPOUEVOUG (€1K_b). X€ SuokoAa edapn
OUVIOTATAL N XPrON OTADEPWV TPOXWV.

5 OPENO: matioTe éva HoXAO @PEVO YIa VA UTTAOKAPETE
TO OKENETO (E1K_a), ONKWOTE yla va EEUTTAOKAPETE

—-

,40,

(eik_b).

6 XYNAEXH TOY KAGIZMATOX XTO MAAIZIO: To
QAVTIOTPEMTO KABIopa pmopei va ouvSeBei oto mhaiolo
OTPAUMEVO TIPOG TN HApd (€1K_a) 1 Tpog To Spopo
(eik_b), TomoBeTrioTe TO OTO MAAiCIO O€ AVTIOTOIK(O
ME Ta oUMPBOAQ Kal TTATHOTE TTPOG TA KATW KAl PE Ta
SU0 xépla péxpt va akouoTei To SIS KAk ouvdeonc.
BeBawwBeite yia Tn owotr ouvdeon Tou kKabiopatog,
TpafwvTag To MPOG Ta MAVW MAVOVTAG TO Ao TNV
TIPOCTATEVTIKN Umdpa.

7 NIZQ NAATOOPMA: 81eUKONUVEL TN Hapd va uTepPei
HIKPEG Slapopég emméSwV (EIK_a) KAl VO LETAPEPEL
10 devtepo madi (€1k_b). Na va xpnotpomnooeTe To
KOPOTOAKL TTEPITATOU HE Ta U0 Maidld, PPEVAPETE TO
KOPOTOAKI TTEPITTATOV, TOMOOETAOTE TO TO MIKPS TTaudi
oTo K&Biopa kat ouvdéate T {wvn acpaleiag (1).
MaoTe Ta xepoUMa (2) kat aveBdoTe To devTepO adi
oTnV MAaTeopua (3).

8 KAEIZIMO: pumopei va yivel xwpig To KaBlopa, Ye To
KABOIOMA OTPAUMEVO TTPOG TN HAUd 1) TIPOG To Spdo.
Edv to kaBiopa gival GTPAUUEVO TIPOG TN HAUA: TPV
Va TO KAEIOETE, KATERAOTE TENEIWG TNV TAATN-EAQV TO
KABIopa €ival YUpIOPEVO TIPOC TO SPAHO: TPV va TO
KAE{OETE ONKWOTE TNV TAATN Kal a@oU TO KAE(OETE,
kateRaote Tnv. Ma va 1o KAeioeTe oTaOEPOTOINOTE
TOUG MITPOCTIVOUG TPOXOUG, KAEIOTE TNV KOUKOUAD €AV
eival TomoBeTnuévn.

INKWOTE évav évav Toug Vo poxAoUG Twv AaBwv
HEXPL VA AKOUOTEL TO KAIK KOl OTTIPWETE TTPOG Ta

KATW yla va EEUTTAOKAPETE TOUG TTAEUPIKOUG OWANVES
(elk_a-b), TpaPr&te mpog Ta mavw TNV KEVIPIKA Aapn
(e1k_c). EmaAnBevoTe T0 0woTo KAEIOIHO TOU KAPOTOLoU
amno Tov yavt{o ac@aheiag (eik_d).

9 METADQOPA: pumopeite va To HETAQEPETE amd TNV
KEVTPIKA Aafn), £XOVTAG TOUG HTTPOOTIVOUG TPOXOUG
otabeponoinuévoug (€lk_a) i amé tnv mAeuptkn Aafn
(ek_b).

GANCIOMATIC SYSTEM

10 Ganciomatic System gival To mMPAKTIKO Kat
YPRYOPO GUGTNHA IOV 0AG EMTPETEL VA
ouvdéoete To mopt-umeumné Navetta, To Kadiopa
avTokivitou Primo Viaggio kai to kadiopa Switch
OTO OKEAETO HE pia pOVo Kivnon: TOmoOEeTHOTE Ta
Kal TATHOTE EMAVW OTO TIPOIOV Kal ME Ta SUo xépla
HEXP VA AKOUOTE( TO KAIK.

Evepyomolgite mavrta 1o @pEVvo Tov OKEAETOU 1}
TOU KAPOTGIOU TIEPITTATOU MIPIV VA CUVSECETE KAl
amoouvdécete Ta mMpoidvta (oupBoulevuTeite Ta
OXETIKA EYXEIPidla 0Sny1wV).

EAéy&te 0TI TO e§ApTNHA HETAPOPAG TOU TTALISI0U
€xel ouvdedsi owaota.

EZAPTHMATA

BORSA (Todvta ANa&1dc). Todvta pe oTpwHaTAKL Yia
TO AANayHa TNG TTAVAG TOU HwpoU.

YMOAOXH MOTHPIOY: pmopei va otepewbei otnv
uTTOSOXI) TTOU UTIAPXEL OTO OKEAETO TOU TIPOIOVTOG.

APIOMOI ZEIPAX
12 Carrello Four, avag@épet MAnpo@opieg OXETIKA HE TNV
nUEPOMNVia mapaywyng Tou.
_ Ovopaoia Tou mpoidvTog, NHEPOUNVia mapaywyng Kat
OELPLOKN apiBUNon Tou KAPOTOLoU.
O MANPO@OpPieg AUTEG eival amapaitnteg oe
nepinTwon dlapaptupiag.

KAOGAPIZMOZ KAl ZYNTHPHZH
2YNTHPHXH TOY MPOIONTOZX: mpootatéPte 1O and
TOUG ATHOOPAIPIKOUG TTAPAYOVTEG: VEPO, Bpoxn N
XIOVL: N CUVEXNG Kal TTapateTapévn ékBeon otov AAlo
Ba pmopovoe va Tpokaléoel aANaYEC OTO XpWHaA
TOAWV VAIKWV- QUAAETE TO TTPOoidv auTd o€ Enpod

=



XWpo.

KAGAPIZTMOZ TOY ZKEAETOY: Meptodikd kabapilete
Ta MAACTIKA PEPN PE €va LYPO TTAVi XWPIg va
xpnotpormoleite SlaluTikd i} GAAa mapdpota mpoidvta:
KPATNOTE OTEYVA ONA TA PETOANIKA PPN Yid va pn
OKOUPIACOULV- KpaTAOTE KaBapd OAa Ta KIVOUHEVA
uépn (Unxaviopoi puBIoNG, UnXaviopoi ouvdeong,
TPOXOI...) amd okdvn ) APPO Kal AV XPELAOTEL,
Mmmaveté ta pe ehagpu Aadt.

KA®APIZMOZ TOY NMPOZTATEYTIKOY KAAYMMATOX
A TH BPOXH: m\UveTe pe éva opouyydpl

KOl OATTOUVIOPEVO VEPO, XWPIG TN XPNon
ATTOPPUTAVTIKWV.

KAGAPIZMOZ TON YOAZMATINQN MEPQN:
BouptoioTe Ta pépn amod VAoHA Yia va
QATTOMOKPUVETE TN OKOVN Kal TTAUVETE OTO X€PL O
Beppokpacia 30° To AVWTEPO: PNV Ta OTURETE: PNV
AEUKAIVETE PE XAWPLO- PNV TA CIOEPWVETE: PNV KAVETE
oT1eyvo KaBAPIopa: UNV aQalpEiTE TOUG AeKESEC PE
SIOAUTIKA KOl UNV OTEYVWVETE O OTEYVWTAPIO UE
TEPIOTPOPIKO KUAIVOpO.

LAY Q=S @7

PEG-PEREGO S.p.A.

H Peg-Pérego S.p.A. iaBétel
moTtomoinon 1SO 9001. H motomnoinon
TIAPEYKEL OTOUG TTEAATEG KAl TOUG
KATAVAAWTEG TNV eyyunon Sla@dvelag
KOl EUITIOTOOVUVNG OTOV TPOTIO UE TOV
omoio epyaletain gtaipia.

H Peg-Pérego Ba pmopei va em@épet ava mdoa oTiyun
TPOTIOTIOIOELG OTA HOVTENA TTOU TTEPLYPAPOVTAL
otnv mapouca Snuoaiguaon, yia AOyoug TEXVIKNG i
EUTTOPLKAG PUONC.

H Peg-Pérego gival otn 81d0eon twv Katavalwtwv
NG Yla va IKavoTioliogl oo To duvatov KaAUTepa
ONEC TIG AMAITAOELG TOUG. MNa To Adyo auTo, yia

pag givat e€aIpeTIKA ONUAVTIKO Kal TOAUTIUO

va YVwpiCoupe Tn yvwun Twv MeAat®v pag.

Oa 0ag €{paoTE AoIMOV EVYVWHOVES £AV, APOU
XPNOLUOTIOIOETE €va TIPOIOV HAG, CUMTTANPWOETE TO
EPQTHMATOAOTIO IKANOMOIHZHE KATANAAQTH,
€MoNMaivovTag eVEEXOUEVEG TTAPATNPAOELG )
umodeielg, mou Ba Bpeite oTnV 10TOCENISA HaG OTO
S1adiktuo. www.pegperego.com

YMHPEZIA YNOXTHPI=ZHXZ PEG-PEREGO
Edv Tuxov xaboulv 1} KataoTtpagouv puépn Tou
HOVTENOU, XPNOIHOTIOIOTE HOVOV yvrola
avTaAAaKTIKA Peg-Pérego. Ma Tuxov MOKEVES,
QAVTIKOTOOTACELG, TANPOPOPIEG OXETIKA HE TA
TPOIOVTA, TNV MWANGCN YVACIWY AVTAOANAKTIKOV

Kal €€0PTNUATWY, EMKOIWVWVAOTE PE TNV YTInpeoia
Ymootnpi&ng Peg Perego umodelkviovTag, av UTTAPXEL,
ToV aplOuo OelPAg Tou TPOIOVTOG.

™A. 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it 10TooeAiSa internet
www.pegperego.com
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MEPAMAZ= A.E.

2n & 17n 086¢ (Oduo. ENUTN)

BIO.MA - Avw Atéota 133 41 ATTIKAG
TnA.:21024 74638 - 210 24 86 850

« Fax: 210 24 86 890

e-mail: info@peramax.gr - www.peramax.gr

Peramaxqsa%,,

PEG PEREGO - TAIAIKA EIAH
BPEQANANTY=HXZ KAI MAIXNIAIA

H Eyyunon yla tuxdév epyootaciakd eAattwpata
Twv MPOIOVTWV NG Peg — Perego opiletal yia
Slaotnua £€L unvwv amo v nuepopnvia ayopdc. O
KAtavaAwTAG MPEMEL va anmeuBUvVEL TAVTA TO aithpa
TIPOG ToV MWANTH, armd Tov omoio €xel TV amodelén
ayopdgry omotodnmote Ao £yypa@o 1ooduvao.
H mapovoa eyylnon 1oxVel HOVO €9 GO0V TO TIPOIOV
XPNOLUOTIOLETAN CWOTA KAl BACEL TWV 08NYIWV XPHOEWG.
O KOTOOKEVAOTIG KAl Ol EVTETOAUEVOL GUVEPYATEC TOU
SlaTtNPEOUVV TO SIKAIWA TOU TEXVIKOU EAEYXOU.

O KaTaokeLaoTrG Oev pumopei va BewpnOei
uTEVBUVOC £Q° GOOV:

Agv TpnBoLV ol avaloyeg odnyieg xprioewg Tou
KAOE MPoioVTOC.

Kataotpagei Tuxaia To mpoiov i mpokAnBouv
BA&Bec amod Tn Kakr xprion autou.

Yrap&el Texvikn mapéufBaon Eévou mpog

TNV ETAIPEIN HAG TEXVIKOU, TTPAYHA TO OTTO{0
amayopeVETAL KAl AmmoTeAE Kivouvo yla TV
ao@aAela Tou maidlov.

Duotooyiki eBopd n omoia Sev emnpeddlel Tnv
AelToupyia Tou POIGVTOC.

Alatnpeite TNV €yyunon Kai Tig odnyieg Xpioewg
Kalt yta peANOVTIKN Xprion.

EITYHZH

ONOMATEMQONYMO AFOPAZTOY: ....cccevurersunncsnencensacs

AIEYOYNZH:
THAEOQNO:
e-mail:

ZEIPIAKOZ APIOMOZE MPOINTOZE: ..cccverereereerererenenene

KQAIKOX NPOINTOX:

HMEPOMHNIA ATOPAZ

ZOPATIAA KATAXTHMATOZXZ

Mpoacoxn: H eyylnon 1oxVel povo e’ 000V Exel
OUUIMANPWOEL KAt GPEAYIOTEL ATTO TOV TTIWANTH UE TNV
nUEPOUNVia ayopdq. ZnTeioTe TO A6 TO KATACTNUA

™ oTtypn ¢ ayopdg. Av xabei 1) kataoTpagei To
QMOKOUMA TNG EYYUNONG OEV UMOPE VAl AVTIKATAOTAOEL.
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PEG PEREGO S.p.A.

VIA DE GASPERI 50 20862 ARCORE MB ITALIA
tel. 0039 039 60881 fax 0039 039 615869/616454
Servizio Post Vendita - After Sale:

tel. 0039 039 6088213 fax: 0039 039 3309992

NUMERO

PEG PEREGO U.S.A. Inc.

3625 INDEPENDENCE DRIVE FORT WAYNE INDIANA 46808
phone 260 482 8191 fax 260 484 2940

Call us toll free: 1 800 671 1701

PEG PEREGO CANADA Inc.

585 GRANITE COURT PICKERING ONTARIO CANADA L1W3K1
phone 905 839 3371 fax 905 839 9542

Call us toll free: 1 800 661 5050

Www.pegperego.com

Tutti i diritti di proprieta intellettuale relativi ai contenuti di questo manuale d’istruzione appartengono
a PEG PEREGO S.p.A. e sono tutelati dalle leggi vigenti.

All of the intellectual property rights for the contents of this instruction manual belong

to PEG PEREGO S.p.A. and are protected by the laws in force.
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